
Gratulerer med din anskaffelse av en VDO sykkel Computer. For å nyte fullt potensial av din Computer og fordelene fra alle de 
tekniske kvalitetene, anbefaler vi deg å lese denne manualen grundig. Du finner avgjørende hint om dens funksjon sammen med 
mange flere tips. Vi ønsker deg mange hyggelige ritt og turer på sykkelen med din VDO sykkel Computer. Vær vennlig og sjekk 
emballasjen før du starter installasjonen for å være sikker på at innholdet er komplett.

1. Tastefunksjon
HØYRE KNAPP (MODE-Tast)		�  I sykkel modus: Bruk denne knappen for fremgang gjennom  

ODO, TRP, ATM, AVS, MXS og CLK skjermene				  
I Innstillingsmodus: (SET-Mode): Bruk denne tasten for å justere verdiene i Set-up 
skjermen

VENSTRE KNAPP (SET-Tast)		  Bruk denne knappen for adgang til Set-up skjermene for hjulstørrelse, klokke og 		
			   odometer.
			   I SET-Mode: Her endrer du siffer

2. Datafunksjoner
AKTUELL FART (KMH/MPH)		�  Aktuell fart er vist permanent på displayet opp til 120 KMT (75 MPH) med en 

nøyaktighet på 0,1 KMT
FARTSSAMMENLIGNING (st)		�  Gjør en sammenligning av aktuell til gjennomsnittlig fart. Det er vist på høyre 

siden ved ”Speed-Arrows”
			   (s) = aktuell fart høyere enn gjennomsnittlig fart
			   (st) = aktuell fart lik gjennomsnittlig fart
			   (t)= aktuell fart lavere enn gjennomsnittlig fart
REISE AVSTAND (TRP)		�  Viser reiseavstand for aktuell tur, opp til 999.99 KM eller M. Ved overskridelse av 

999.99, starter tellingen på 000.00. Samtidig vil verdiene for ATM, AVS og MXS bli 
nullstilt.

AUTOMATISK TIDTAKER (ATM)		  Viser tur tid for aktuell reise. Automatisk start/stopp. 
			   Teller opp til 9.59.59 (h:mm:ss) 
			   Ved overskridelse av 9.59.59, starter tellingen på 0.00.00. 
			   Samtidig vil verdiene for TRP, AVS og MXS bli nullstilt
GJENNOMSNITTLIG FART (AVS)		  Viser gjennomsnittlig fart for aktuell tur. Verdien er regnet ut basert på ATM og 		
			   TRP-data

MAKSIMAL FART (MXS)		  Viser Maksimal fart for aktuell tur opp til 120 KMT (75MPH)
KLOKKE (CLK)			   Viser aktuell tid I 24-timer-format.
TOTAL DISTANSE ODOMETER (ODO)	� Viser samlett totalt tur distanse data av alle individuelle turer. Teller opp til 99999 

KM eller M. Verdiene er 
HVILE MODUS			�   For å forlenge batteriets levetid, vil A8+ automatisk gå inn i ”sove” modus etter 

3 minutter uten bruk. Bare klokken blir vist. Den trådløse mottakeren A8+ vil 
bli værende aktiv i 3 timer for å tillate Autorstart/stopp. I tilfelle ikke-bruk vil 
mottakeren være skrudd av. Dette blir indikert ved et blinkende ”CLK” symbol. 
For å restarte computeren trykk hvilken som helst tast. For et værende ikke-bruk 
vil mottakeren være skrudd av senest ved midnatt 24:00.

			   Computer vil restarte ved et trykk på en av tastene.

3. Nullstille computeren
3.1 NULLSTILLE AKTUELL TUR DATA
For å nullstille den aktuelle tur dataen TRP, ATM, AVS og MXS trykk SET og MODE-tastene samtidig i 3 sekunder.
3.2 NULLSTILLE COMPUTER TIL
For å nullstille Computeren til fabrikk innstilling, bruk en penn og trykk-inn ”AC” knotten på undersiden av computeren.
OBS: Denne handlingen vil slette all din data og alle dine oppsett for hjulstørrelse, klokke og odometer vil bli slettet til. 

4. Montering og innstilling
4.1 INSTALLERING AV BATTERI I COMPUTER
For å forlenge batteri kapasiteten, vil A8+ bli levert uten batteriet installert. VDO A8+ trenger et batteri 3V - type CR 2032. Batterier 
er tilgjengelige hos din forhandler (VDO-del nr #1013) Batteriets levetid er på rundt 12 måneder ved normalt bruk.
Se opp: I tilfelle feilvising sjekk batteri først, før den blir tatt inn til reklamasjon.

STEG 1	 Fjern batteri luken med en passende mynt
STEG 2	� Plasser batteriet I batteri rommet.  

PLUSS+-pol synlig. Vær forsiktig når du installerer batteriet for å ikke ødelegge batteri forbindelsen.
STEG 3	 Monter batteridekesel, pass på at Gummi O-ring ikke blir klemt utenfor deksel.
	 NB! Hvis O-ring blir skaddet kan det komme fuktighet inn til batteri og computer kan bli ødelagt.
STEG 4	� Skru batteri luken godt fast med en passende mynt. 				  
	� VIKTIG: Under bytting av batteri vil all data og alle innstillinger bli lagret i rundt 20 sekunder. For å berge ditt data, 

bytt batteri innen de 20 sekundene, ellers må alle innstillinger for hjulstørrelse, klokke og odometer bli gjort på 
nytt.  

Tips: Kjøp nytt batteri I tide. For å bevare alle data og innstillinger bytt batteri I tide. Før du bytter batteri anbefaler vi å ta et notat 
av din hjulstørrelse innstilling og odometerdata.

Se opp: Hvis skjermen av en eller annen grunn er blank eller det viser en uregelmessig skjerm etter et batteri bytte, trykk AC 
tasten på baksiden av computeren. Denne handlingen vil slette all data og alle innstillinger, og krever nye innstillinger av hjulstør-
relse, klokke og odometer. 

4.2 INSTALLASJON AV BATTERI I SENDEREN
VDO A8+ senderen trenger et batteri av 12V - type LR 23. Batterier er tilgjengelige hos din forhandler (VDO-del nr #1014) Batte-
riets levetid er rundt 12 måneder ved normalt bruk.

STEG 1	 Fjern batteri luken på senderen med en passende mynt.
STEG 2	� Plasser batteriet I batteri rommet. PLUS+-pol synlig.  

Vær forsiktig når du installerer batteriet for å ikke ødelegge batteri forbindelsen.
STEG 3	� Reinstaller batteri Se opp: hvis O-ringen blir kløpet eller forvrengt vil dette kompromittere innretningens vanntette 

forsegling.
STEG 4	 Skru batteri luken godt fast med en passende mynt.

5. Programmering av computer
For å vise fart og regne ut tur avstander og annen data, vil din VDO A8+ trenge nøyaktig hjulstørrelse = hjulets omkretsen 
(i mm eller tommer) av din sykkel.

5.1 HVORDAN BESTEMME DIN HJULSTØRRELSE 
Hjulstr. Kan programmers med nøyaktighet på 1mm eller 0.1inch.
Tabellen under viser de mest vannlige dekk-str og hjulstr.-data i mm eller inch.
Denne informationen bør nødvendigvis ikke inneholde hjulstr. på din sykkel.

 

Hvis din dekk størrelse ikke er vist I tabellen kan du finne din riktige hjulstørrelse I forklaringen nedenfor.
STEG 1	� Still sykkelen din I oppreist stilling. Med dekket ditt oppblåst til et passende trykk, drei fremhjulet ditt så ventilen 

er plassert på bunnen (klokken 6 posisjon) Lag et merke på gulvet for å markere ventilens plassering.
STEG 2	� Trill sykkelen fremover in en rett linje for en hel hjul omdreining, til ventilen igjen er på bunnen. Lag et merke på 

gulvet for å markere denne ventil plasseringen.
STEG 3	� Mål distansen mellom merkene i millimeter eller tommer (1 tomme = 25,4mm). 

Denne verdien er din hjulstørrelse = hjulets omkrets

5.2 VALG AV km ELLER m
VDO A8+ kan vise hastighet og all data i km Teller Miles. Du kan velge mellom km og m-lesning og motsatt når du ønsker.
All data TRP,AVS,MXS,ODO vil automatisk bli oppdatert. 
STEG 1	 Få TRP på skjerm, trykk og hold SET-tasten inne i 3 sekunder.
STEG 2	 km eller m skal blinke. Bruk MODE-tasten for å velge km eller m.
STEG 3	� Trykk SET-tasten for å bekrefte valget. A8+ vil nå vise set-mode for hjulstr. =hjul diameter.

5.3 PRGRAMMERE HJULSTØRELSE
Etter og presset SET-tasten for å bekrefte km & m valg, vil A8+ nå vise set-mode for hjulstr. = hjul diameter.
Fabrikkinnstilling for hjulstr. er 2155mm for km avlesning og 84,84 inch for m avlesning.
NB! For km-avlesning må hjulstr. være satt i mm, for m- avlesning må være i inches.
STEG 1	 Juster de blinkende hjulstr. tallene ved å presse MODE-tasten.
STEG 2	 Trykk SET-tasten får og bekrefte riktig tall og gå videre til neste.
STEG 3	 Repiter Steg 1 og Steg 2 inntil alle tall er på plass til din hjulstr.
STEG 4	 Trykk og hold SET-tasten for 3 sek. For å bekrefte hjulstr.-tall og returner til TRP-display.

5.4 KLOKKE INNSTILLING
Din VDO A8+ viser aktuell tid i 24:00 (hh:mm) format.
STEG 1	� Ta frem CLK på skjerm. Press og hold SET-tasten for 3 sekunder. Klokke SET-Mode vil vises på skjerm.
STEG 2	� Bruk MODE-tasten for å forandre det blinkende time tallet. Hold MODE-tasten for hurtig innstilling. Bekreft  

innstilling ved å trykke SET-tasten. Denne bekreftelse vil også forandre minutt-innstillingen.
STEG 3	 Bruk MODE-tasten for å forandre blinkende minutts-tall. Hold MODE-knappen for hurtig valg.
STEG 4	� Trykk-inn SET-tasten for 3 sek. Og klokke-valg er ferdig, så tilbake til CLK-skjerm.

5.5 PROGRAMERING AV ODOMETER
Total distanse teller ODO kan bli programert når som helst, f..eks etter batteri bytte eller ved å sette inn data fra din gamle 
computer til din nye A8+.
STEG 1	 Ta frem ODO på skjermen, trykk inn og hold SET-tasten for 3 sekunder.
	 ODO-Set-Mode vil vises på skjermen
STEG 2	 Trykk-inn MODE-tasten for å forandre blinkende tall til ønsket verdi.
	 Bekreft dette ved å trykke SET-tasten og samtidig gå til neste tall som blinker.
STEG 3	 Repeter STEG 1 og STEG 2, inntil alle tall er programmert som ønsket.
STEG 4	 Trykk-inn SET-tasten for 3 sek. for å lagre ODO- programering og tilbake til ODO-skjermbilde.

6. Montering
6.1 MONTERING AV MAGNET OG SENDER
VIKTIG! Pass på følgende ved montering!
Avstanden mellom Sender og magnet skal være fra 1 til 3mm.
Avstand mellom sender skal ikke være over 75cm (30”).
Tips: Ved racer & Cantilever bremser monter ikke sensor for nærme bremsene på gaffel. Distanse til bremsene bør være minst 
10cm (4”)
STEG 1	� Monter sensor løst på gaffel med strips, slik at du ennå kan justere før endelig montering. Montering på begge 

sider av gaffel er mulig. På høyre side montering, vil batteri døren peke nedover, slik at merke på sensor vil peke 
mot eikemagnet.

STEG 2	� Monter magneten løst på eiken, slik at den kan justeres. Magneten skal peke mot merke på sender.
STEG 3	 Gjør ferdig innstillinger og skru fast.
	 Sjekk avstand mellom sender og magnet som skal være 1 til 3mm. Riktig avstand fåes ved å justere sender.
STEG 4	 Når sensor er riktig innstilt mot magnet, strammes strips. Klipp av rester.
STEG 5	 Fastmontering av magnet. Trykk magnetlokk mot magnet og den låses på eiken.

6.2 MONTERING AV BRAKETT
STEG 1	 Velg om du vil montere festebrakett på styre eller styreframspring.
STEG 2	� Ved montering må du kanskje vri foten til brakett 90 grader. 

Fjern de 2-skruene for justering av brakett til styre eller framspring.
STEG 3	 Skru foten fast til brakett igjen med de 2-skruene. NB! Ikke skru til for hardt!
STEG 4	 Monter brakett til styre eller framspring ved å bruke av 2-strips.
	 Klipp av rester.

6.3 HODE ENHET MONTERING
Sett computer i brakett  ( posisjon kl.10:00) og vri med klokken inntil det kjennes et klikk og den har kommet til kl.12:00 posisjon.
NB! Vær sikker på at computer er riktig montert i braketten og vridd med klokken inntil en føler et ”klikk” 
For å ta av computer fra brakett, vris computer med klokken og løftes ut av brakett.

7. Test av Funksjon
Etter montering, sjekk funksjonene på din VDO A8+.
Løft opp forhjulet på sykkelen. Snur forhjulet rundt. Innen 2 til 4 sekunder skal hastighet vises på skjerm. Hvis ikke, sjekk 
innstilling på magnet mot sensor-merke og avstand mellom sensor og magnet. Eventuelt juster dette og prøv igjen. Sjekk avstand 
sensor/sender og computer. Avstanden mellom skal ikke overstige 75cm (30”). Skulle avstand være større må sensor/sender 
flyttes oppover på gaffel. Monteres på nytt nærmere computer. Vi ønsker deg mange fine turer på din sykkel med din VDO A8+ 
sykkel computer.
I tilfelle noen tekniske problem kontakt din forhandler.

8. Garanti
VDO Cycle Parts berettigelser VDO-computer for 5 år fra kjøpsdatoen. Denne garantien dekker feil i matriale. Feil på kabel, 
motaker, sender og festematriell. Normal slitasje, ulykker, misbruk eller forandring dekkes ikke av vår garanti. Å åpne computeren 
(unntatt batteridøren) betrakter misbruk, dekkes ikke av vår 5 år garanti. 

Vær så snill og behold din kvittering som er ditt bevis for 5 års garanti på din computer. 

I tilfelle garanti vil du få computeren reparert eller erstattet med en tilsvarende modell.
Hvis du har problemmer med computeren ta først kontkat med der du kjøpte computeren. Om de ikke er i stand til å hjelpe deg, 
returnerer din computer til: 
Cycle Parts GmbH, Große Ahlmühle 33, D-76865 Rohrbach.

Ved tekniske forespørsel ta kontakt med vår kunde-tjeneste-tlf: +49-6349-9635-10. Videre teknisk informasjon er tilgjengelig på 
vår website: http: //www.vdocyclecomputing.com
Tekniske spesifikasjoner av våre computere kan forandres uten forvarsel.

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

Onnittelemme sinua päätöksestäsi ostaa VDO-mittari. Hyödyntääksesi mittarisi koko potentiaalin ja kaikki tekniset ominaisuudet 
suosittelemme, että tutustutte tähän käyttöohjeeseen. Löydät tärkeitä käyttöohjeita ja vinkkejä.
Toivotamme sinulle hyviä pyöräilylenkkejä ja –matkoja VDO-mittarin kanssa.
Olkaa hyvä ja tarkastakaa pakkauksen sisältö ennen asennuksen aloitusta.

1. Näppäintoiminnot
OIKEA NÄPPÄIN (MODE-näppäin)	� Pyöräilytilassa: Tällä näppäimellä edetään ruudusta toiseen:  

ODO, TRP, ATM, AVS, MXS ja CLK.				  
Asennus/SET-tilassa: Käytä tätä näppäintä muuttaaksesi lukuarvoja.

VASEN NÄPPÄIN (SET-näppäin)		� Pyöräilytilassa: Tällä näppäimellä liikut asennusruutujen rengaskoko, kellonaika ja 
kokonaismatkamittari välillä.

			   Asennus/SET-tilassa: Muutettavan lukuarvon valinta.

2. Mittari-Toiminnot
NOPEUS (KMH/MPH)		  Nopeus näkyy näytöllä jatkuvasti, nopeuteen 120 KMH (75 MPH) asti tarkkuudella 	
			   0,1.
NOPEUSVERTAILU (st)		  Vertaa nopeutta keskinopeuteen.
			   Näkyy oikeassa reunassa nuolina:
			   (s) = nopeus on keskinopeutta suurempi
			   (st) = nopeus on sama kuin keskinopeus 
			   (t)= nopeus on keskinopeutta pienempi
MATKAMITTARI (TRP)		�  Näyttää kuljetun matkan 999.99 km/h:iin tai mph:hon asti. Tämän jälkeen 

laskenta alkaa nollasta uudelleen ja samalla ATM, AVS ja MXS nollaantuvat.
AUTOMAATTINEN AJANOTTO (ATM)	� Näyttää ajoajan. Automaattinen aloitus ja lopetus. Mittaa ajan 9:59:59 asti 
			   (t:mm:ss). Tämän jälkeen laskenta alkaa nollasta uudelleen ja samalla TRP, AVS, 		
			   MXS nollaantuvat.
KESKINOPEUS (AVS)		  Näyttää keskinopeuden. Keskinopeus lasketaan luvuista ATM ja TRP.

MAKSIMINOPEU (MXS)		  Näyttää maksiminopeuden 120 km/h (75mph) asti.
CLOCK (CLK)			   Näyttää kellonajan 24-tuntisessa muodossa.
KOKONAISMATKAMITTARI  (ODO)	 Näyttää kaikkien mitattujen matkojen kokonaismatkan 99999 km:iin asti. 		
			   Paristonvaihto nollaa luvun.
VIRRANSÄÄSTÖTILA		�  Säästääkseen virtaa A8+ vaihtaa automaattisesti virransäästötilaan 3 minuutin 

joutenolon jälkeen. Tällöin näytetään vain kellonaikaa. A8+:ssa langaton 
vastaanotin pysyy käynnissä vielä 3 tuntia mahdollistaakseen automaattisen liik-
keellelähtötiedon vastaanottamisen. Tämän jälkeen vastaanotin sammuu. Tämä 
ilmenee vilkkuvana kellonaikana. Paina mitä tahansa näppäintä käynnistääksesi 
uudelleen. Viimeistään keskiyöllä joutilas vastaanotin suljetaan.

			�   Mittari käynnistyy painamalla mitä tahansa näppäintä.

3. Mittarin Nollaus
3.1 MATKAMITTARIN NOLLAUS
Nollataksesi matkan tiedot TRP, ATM, AVS ja MXS paina SET- ja MODE-näppäintä samanaikaisesti 3 sekunnin ajan.
3.2 TEHDASASETUSTEN PALAUTUS
Palauttaaksesi tehdasasetukset, paina kynällä mittarin pohjassa olevaa AC-nappia. 
VAROITUS: Tämä toiminto poistaa kaikki tietosi ja asetuksesi ml. rengaskoko, kello ja kokonaismatkamittari.

4. Asennus ja asetukset
4.1 PARISTON ASENNUS MITTARIIN
Virtaa säästääkseen A8+ toimitetaan paristo irrallaan. VDO A8+ käyttää paristoa 3V CR2032.
Paristoja on saatavilla jälleenmyyjältä (VDO:n osanumero 1013). Paristo kestää normaali käytössä n. 12kk.
HUOMAA: Mikäli mittarissa vaikuttaisi olevan vikaa, tarkasta ensin pariston toiminta, ennen kuin teet reklamaation.

VAIHE 1	 Poista paristoluukku sopivan kolikon avulla.
VAIHE 2	 Aseta paristo paikoilleen. PLUS+ napa ulospäin näkyviin.
	 Ole huolellinen, jotta asettaessasi pariston kosketuspinnat eivät vaurioidu.
VAIHE 3	� Aseta paristoluukku takaisin paikoilleen ja varmista, että O-rengas on hyvin paikoillaan, eikä jää puristuksiin.		

HUOMAA: Jos O-rengas ei ole hyvin paikoillaan, laite ei enää ole vesitiivis.
VAIHE 4	� Kiristä paristoluukku tukevasti paikoilleen sopivan kolikon avulla.				 
	� ITÄRKEÄÄ: Paristonvaihdon aikana kaikki tiedot ja asetukset säilyvät laitteet muistissa n. 20 sekunnin ajan. 

Säilyttääksesi tiedot suorita paristonvaihto tämän 20 sekunnin aikana, muutoin kaikki asetukset rengaskoosta, 
kellonajasta ja kokonaismatkasta tuhoituvat.

VIHJE: Hanki uusi paristo ajoissa. Säilyttääksesi tietosi ja asetukset vaihda paristo ajoissa. Ennen paristonvaihtoa suosittelemme 
kirjoittamaan rengaskoon ja kokonaismatkan muistilapulle.

HUOMAA: Jos jostain syystä näyttö on tyhjä tai näyttää epätavalliselta paristonvaihdon jälkeen, paina AC-nappia mittarin takana. 
Tämä toiminta tuhoaa kaikki tiedot ja asetukset. Rengaskoko, kellonaika ja kokonaismatka pitää syöttää uudelleen.

4.2 PARISTON ASENNUS LÄHETTIMEEN
VDO A8+ lähetin käyttää paristoa 12V LR 23.
Paristoja on saatavilla jälleenmyyjältä (VDO:n osanumero 1014). Paristo kestää normaali käytössä n. 12kk.

VAIHE 1	 Poista lähettimen paristoluukku sopivan kolikon avulla.
VAIHE 2	 Aseta paristo paikoilleen. PLUS+ napa ulospäin näkyviin.
	 Ole huolellinen, jotta asettaessasi pariston kosketuspinnat eivät vaurioidu.
VAIHE 3	� Aseta paristoluukku takaisin paikoilleen.HUOMAA: Jos O-rengas ei ole hyvin paikoillaan, laite ei enää ole vesitiivis.
VAIHE 4	 Kiristä paristoluukku tukevasti paikoilleen sopivan kolikon avulla.

5. Mittarin ohjelmointi
Näyttääkseen nopeuden, laskeakseen matkan ja muuta tietoa, VDO A8+ tarvitsee tarkan rengaskoon = pyöräsi renkaan ympärys-
mitan. (mm tai tuumaa).

5.1 MITEN RENGASKOKO MÄÄRITETÄÄN: 
Rengaskoko voidaan asettaa 1mm:n tai 0,1 tuuman tarkkuudella.
Taulukko alla näyttää yleisimmät rengaskoot ja sitä vastaavat ympärysmitat.
Tiedot eivät välttämättä vastaa juuri sinun pyöräsi rengasta.

 

Jos rengaskokoa ei löydy taulukosta, oikea rengaskoko voidaan määrittää seuraavasti:
VAIHE 1	� Aseta pyöräsi ajoasentoon. Renkaan ilmanpaineen ollessa normaali, rullaa pyörää siten, että venttiili on ala-asen-

nossaan (kello kuudessa). Merkitse lattiaan venttiilin paikka.
VAIHE 2	� Rullaa pyörää suoraan eteenpäin yhden pyörän kierroksen verran, jotta venttiili on jälleen ala-asennossa. Merkitse 

lattiaan venttiilin paikka.
VAIHE 3	� Mittaa kahden merkin välinen etäisyys millimetreissä tai tuumissa (1 tuuma = 25,4 mm). Tämä lukuarvo on sinun 

pyöräsi rengaskoko=ympärysmitta.

5.2 NÄYTTÖTAVAN VALINTA (km/m)
VDO A8+ näyttää nopeuden ja muun tiedon joko kilometreinä km tai maileina m.
Voit vaihtaa minä hetkenä hyvänsä näiden välillä, jolloin kaikki tiedot TRP, AVS, MXS, ODO automaattisesti lasketaan uudelleen. 
VAIHE 1	 Valitse TRP näyttöruuduksi, paina ja pidä pohjassa SET-näppäintä 3 sekunnin ajan.
VAIHE 2	 km tai m vilkkuvat. Käytä MODE-näppäintä valitaksesi km tai m.
VAIHE 3	 Paina SET-näppäintä vahvistaaksesi valinnan. A8+ näyttää asetustilaa rengaskoolle.

5.3 RENGASKOON OHJELMOINTI
Painettuasi SET-näppäintä vahvistaaksesi valinnan välillä km ja m, A8+ näyttää asetustilaa rengaskoolle = ympärysmitalle.
Tehdasasetus rengaskoolle on 2155mm km tilassa ja 84,84 inch tuumaa m-tilassa.
HUOMAA: km-tilassa rengaskoko pitää syöttää millimetreissä ja m-tilassa tuumissa.
VAIHE 1	 Rengaskokonumeroa muutetaan painamalla MODE-näppäintä.
VAIHE 2	 Paina SET-näppäintä vahvistaaksesi valinnan ja siirtyäksesi seuraavaan numeroon.
VAIHE 3	 Toista VAIHEET 1 ja 2 kunnes kaikki rengaskoon numerot on asetettu.
VAIHE 4	 Paina ja pidä SET-näppäintä 3 sekunnin ajan päättääksesi rengaskoon asetuksen ja palataksesi TRP-näyttöruutu		
	 un.

5.4 KELLONAJAN ASETUS
VDO A8+ näyttää kellonajan 24 tunnin muodossa.
VAIHE 1	� Valitse näyttöruuduksi CLK. Paina ja pidä pohjassa SET-näppäintä 3 sekunnin ajan. SET-tila tulee näyttöön.
VAIHE 2	� Käytä MODE-näppäintä muuttaaksesi vilkkuvia tuntinumeroita. Pidä MODE-näppäintä pohjassa kelataksesi 

numeroita. Vahvista valinta painamalla SET-näppäintä. Samalla mittari siirtyy minuuttinumeroiden asetukseen.
VAIHE 3	 Käytä MODE-näppäintä muuttaaksesi vilkkuvia minuuttinumeroita. Pidä MODE-näppäintä pohjassa kelataksesi 		
	 numeroita.
VAIHE 4	� Paina ja pidä pohjassa SET-näppäintä 3 sekunnin ajan päättääksesi kellonajan asetuksen ja palataksesi CLK-

näyttöön.

5.5 KOKONAISMATKAMITTARIN OHJELMOINTI
Kokonaismatkamittari voidaan ohjelmoida milloin tahansa, esimerkiksi pariston vaihdon jälkeen tai syöttääksesi tietoa vanhasta 
mittarista uuteen mittariisi.
VAIHE 1	 Valitse ODO näyttöön ja paina ja pidä pohjassa SET-näppäintä 3 sekunnin ajan. ODO:n asennustila tulee näkyviin.
VAIHE 2	 Paina MODE-näppäintä muuttaaksesi vilkkuvia numeroita haluamaksesi. 
	 Vahvista valintasi painamalla SET-näppäintä. Samalla seuraava numero alkaa vilkkua.
VAIHE 3	 Toista VAIHE 1 ja VAIHE 2 kunnes kaikki numerot on valittu halutuksi.
VAIHE 4	� Paina ja pidä pohjassa SET-näppäintä 3 sekunnin ajan päättääksesi kokonaismatkamittarin asetuksen ja pala-

taksesi ODO-näyttöön.

6. Asennus
6.1 MAGNEETIN JA ANTURIN ASENNUS
Tärkeää! Ole varovainen asennustyössä!
Anturin/lähettimen ja magneetin välinen etäisyys pitää olla välillä 1-3mm.
Lähettimen ja mittarin välinen etäisyys ei saa olla yli 75cm (30tuumaa).
Vihje: Mikäli pyörässäsi on vannejarrut, älä asenna lähetintä liian lähelle jarruja. Etäisyys jarruihin pitää olla 10cm (4tuumaa).
VAIHE 1	� Asenna anturi ensiksi löysästi etuhaarukkaan siteillä, jotta voit vielä hienosäätää paikkaa.  

Voit valita etuhaarukan oikean tai vasemman puolen. Asennettaessa oikealle puolelle lähettimen paristoluukun  
tulee osoittaa alaspäin, jotta lähettimen anturimerkintä osoittaa kohti puolaan tulevaa magneettia.

VAIHE 2	� Asenna magneetti ensiksi löysästi puolaan, jotta voit vielä hienosäätää paikkaa.  
Magneetin tulee osoittaa anturin anturimerkintää kohti.

VAIHE 3	� Hienosäädä magneetti kohti anturimerkintää ja varmista, että magneetin ja anturimerkinnän etäisyys on 1-3 mm. 
Tätä varten säädä myös anturia/lähetintä kohti magneettia.

VAIHE 4	 Kiinnitä anturi tiukasti paikoilleen kiristämällä siteet. Leikkaa siteen ylipitkät hännät pois.
VAIHE 5	 Kiinnitä magneetti tiukasti puolaan painamalla magneetin kuorta.

6.2 MITTARINKANNATTIMEN ASENNUS
VAIHE 1	 Päätä haluatko kiinnittää kannattimen ohjaimeen vai ohjainkannattimeen.
VAIHE 2	 Valinnastasi riippuen kannattimen jalkaa pitää kääntää 90 astetta.
	 Irrota kaksi ruuvia, käännä kannattimen jalkaa säätääksesi sen sopivaksi joko ohjaimeen tai ohjainkannattimeen.
VAIHE 3	 Kiinnitä kannattimen jalka 2 ruuvilla. Älä kiristä liikaa.
VAIHE 4	 Kiinnitä kannatin joko ohjaimeen tai ohjainkannattimeen 2 siteellä.
	 Leikkaa siteistä ylipitkät hännät pois.

6.3 MITTARIN ASENNUS
Aseta mittari kannattimeensa (kello 10 asentoon) ja käännä mittaria myötäpäivään kunnes tunnet napsauksen kello 12 asennossa.
VAROITUS: Varmista, että mittari on kunnolla paikoillaan kannattimessa, ja että tunsit napsauksen kääntäessäsi mittaria myötäpäi-
vään. Irrottaaksesi mittarin kannattimesta käännä mittaria vastapäivään ja nosta mittari kannattimesta.

7. Toiminnan testaus
Asennuksen jälkeen ole hyvä ja tarkasta VDO A8+:n toiminta.
Nosta etupyörä ilmaan. Pyöritä etupyörää. 2-4 sekunnin kuluessa VDO A8+:n näytössä pitäisi näkyä nopeuslukema.
Ellei, tarkasta magneetin sijoitus ja etäisyys suhteessa anturimerkintään. Säädä sijoitus ja etäisyys ja tarkasta toiminta uudelleen.
Tarkasta uudelleen lähettimen ja mittarin välinen etäisyys. Etäisyys ei saa olla yli 75cm (30tuumaa). Jos etäisyys on suurempi, 
siirrä lähetintä ylöspäin haarukassa ja uudelleenasenna magneetti ja anturi/lähetin. Toivotamme sinulle paljon nautinnollisia 
pyöräilylenkkejä ja –matkoja pyöräsi ja VDO A8+ –mittarisi kanssa.
Teknisten ongelmien sattuessa ota yhteys jälleenmyyjääsi.

8. Takuu
Takuu VDO C4 malleille (anturille, mittarille ja mittarinpidikkeelle) on viisi vuotta. Takuu kattaa viat materiaaleissa ja valmist-
uksessa. Takuu ei kata pattereita eikä vikoja jotka aiheutuvat normaalista käytöstä, väärän tyyppisestä käytöstä, vahingoista, 
väkivallasta taikka mittarin muuntelemisesta. 

Muista säilyttää ostokuitti!
 

Takuun kattavista ongelmista olet oikeutettu samaan vastaavan mallin. Mahdollisista mallimuutoksista johtuen ostamaasi mallia ei 
välttämättä ole enää  saatavilla. 
Voit ottaa yhteyttä mittarin myyjään taikka lähettää suoraan meille:

Cycle Parts GmbH
Große Ahlmühle 33
D-76865 Rohrbach.

Mikäli sinulla on tekniikkaan liittyviä kysymyksiä, soita asiakaspalvelunumeroon:  
+49-6349-9635-10. 

Lisätietoja on myös saatavilla Internet sivuiltamme:

http://www.vdocyclecomputing.com

Tietakoneidemme teknisiä tietoja saattaa muuttua ilman erillistä ilmoitusta.

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

Blahopřejeme vám ke koupi cyklocomputeru VDO. Abyste mohli využít plný potenciál computeru, doporučujeme prostudovat 
důkladně veškeré informace obsažené v návodu. Získáte důležité a užitečné rady, které pomohou využít všech technických 
dovedností. Přejeme Vám mnoho šťastných jízd a výletů na kole s cyklocomputerem VDO.
Než začnete s montáží, zkontrolujte, zda je obsah balení úplný.

1. Funkce tlačítek
PRAVÉ TLAČÍTKO (tlačítko MODE)	 V cyklistickém režimu - tlačítko slouží k přepínání mezi funkcemi  
			   ODO, TRP, ATM, AVS, MXS a CLK.				  
			   V režimu nastavení - tlačítko slouží k nastavení hodnot.
LEVÉ TLAČÍTKO (tlačítko SET)		  Tlačítko použijte k vyvolání režimu nastavení obvodu kola,  
			   hodin a celkově ujeté vzdálenosti
			   V režimu nastavení - tlačítko slouží pro přesun z číslice na číslici.

2. Funkce Computeru
OKAMŽITÁ RYCHLOST (KMH/MPH)	� Okamžitá rychlost je vždy zobrazena na displeji, až do 120 km/h (75 mílí/h) 

s přesností na jedno desetinné místo.
POROVNÁVÁNÍ RYCHLOSTI (st)		� Funkce porovnává okamžitou a průměrnou rychlost. 

Zobrazuje se pomocí šipek v pravé části displeje:
			   (s) = okamžitá rychlost je vyšší než průměrná rychlost
			   (st) = okamžitá rychlost je shodná s průměrnou rychlostí 
			   (t)= okamžitá rychlost je nižší než průměrná rychlost
DENNÍ VZDÁLENOST (TRP)		�  Zobrazuje ujetou denní vzdálenost, až do 999,99 km nebo mílí. Při překročení 

hodnoty 999,99 začne computer načítat od hodnoty 000,00.
			   Hodnoty funkcí ATM, AVS a MXS se vynulují současně.
DENNÍ ČAS (ATM)		  �Denní časoměrné zařízení měřící automaticky délku jízdy. Automatický 

start/stop. Načítá až do 9:59:59 (h:min:s). Při překročení hodnoty 9:59:59 začne 
computer načítat od hodnoty 0:00:00.Hodnoty funkcí ATM, AVS a MXS se 
vynulují současně.

PRŮMĚRNÁ RYCHLOST		  Zobrazuje průměrnou rychlost jízdy. Hodnota je počítána na základě dat 		
			   získaných z funkcí ATM a TRP.
MAXIMÁLNÍ RYCHLOST (MXS)		  Zobrazuje maximální dosaženou rychlost během jízdy, až do 120 km/h (75 mílí/h).
HODINY (CLK)			   Zobrazuje hodiny s 24 hodinovým režimem měření času.
CELKOVĚ UJETÁ VZDÁLENOST (ODO)	 Zobrazuje celkově ujetou vzdálenost - součet všech denních vzdáleností, až do 
			   99999 km nebo mílí. Po výměně baterie můžete nastavit původní hodnotu 		
			   celkově ujeté vzdálenosti.
ÚSPORNÝ REŽIM		�  Z důvodu šetření baterie se cyklocomputer A8+ automaticky přepne do úsporné-

ho režimu, jestliže není používán po dobu 3 minut. Na displeji budou zobrazeny 
pouze hodiny.  
Bezdrátový přijímač A8+ zůstane kvůli funkci automatický start/stop zapnutý 
další 3 hodiny. Pokud nebude přijímač používán, vypne se. Na displeji bude 
blikat „CLK”.

			�   Abyste znovu zapnuli computer, stiskněte jakékoli tlačítko. Pokud nebude 
dlouhodobě přijímač používán, dojde nejpozději o půlnoci k jeho vypnutí.

			   Stisknete-li jakékoli tlačítko, computer se spustí znovu.

3. Vynulování
3.1 VYNULOVÁNÍ JEDNOTLIVÝCH FUNKCÍ
Jednotlivé funkce TRP, ATM, AVS a MXS vynulujete současným stisknutím tlačítek SET a MODE na dobu 3 sekund.
3.2 ÚPLNÉ VYNULOVÁNÍ COMPUTERU
Chcete-li úplně vynulovat computer a dosáhnout původního nastavení z výroby, stiskněte pomocí tužky tlačítko „AC” na zadní 
straně těla computeru.
UPOZORNĚNÍ! Dojde k vynulování všech funkcí a nastavení. Nastavení obvodu kola, hodin a celkově ujeté vzdálenosti budou 
vynulovány nebo se vrátí k původním z výroby přednastaveným hodnotám.

4. Montáž a Nastavení
4.1 VLOŽENÍ BATERIE DO TĚLA COMPUTERU
Z důvodu šetření baterie je computer A8+ dodáván s baterií odděleně. VDO A8+ používá baterii 3V typ CR 2032. Baterii můžete 
zakoupit u vašeho prodejce VDO (kód #1013). Životnost baterie je při běžném používání přibližně 12 měsíců.
UPOZORNĚNÍ! V případě závady zkontrolujte nejdříve životnost baterie, než se rozhodnete pro reklamaci samotného computeru.

KROK 1 	 Otevřete kryt baterie pomocí mince.
KROK 2 	 Vložte baterii kladným pólem (+) nahoru. Baterii vkládejte do těla computeru opatrně, aby nedošlo k poškození 		
	 kontaktu.
KROK 3 	 Při zavírání krytu baterie se ujistěte, že gumové těsnění je usazeno ve správné poloze a že nedojde k jeho 
	 skřípnutí nebo deformaci.	
	 UPOZORNĚNÍ! Pokud dojde ke skřípnutí nebo deformaci gumového těsnění, může být narušena vodotěsnost 
	 computeru.
KROK 4 	 Utáhněte pevně kryt baterie pomocí mince.				  
	� DŮLEŽITÉ! Při výměně baterie budou všechna data a nastavení uchována po dobu přibližně 20 sekund. Abyste 

uchovali data, vyměňte baterii v průběhu těchto 20 sekund, jinak budete muset všechna nastavení (obvod kola, 
hodiny a celkově ujetá vzdálenost) obnovit.

TIP: Kupte náhradní baterii včas. Včas baterii vyměňte, aby nedošlo ke ztrátě dat a nastavení. Pro jistotu si před výměnou baterie 
poznamenejte obvod kola a celkově ujetou vzdálenost.

UPOZORNĚNÍ! Pokud je z nějakého důvodu displej prázdný nebo jsou zobrazované funkce nečitelné, restartujte computer 
stisknutím tlačítka AC na jeho zadní straně. Stisknutím tlačítka AC vynulujete všechna data a nastavení. Nastavení jako obvod 
kola, hodiny a celkově ujetou vzdálenost budete muset obnovit.

4.2 VLOŽENÍ BATERIE DO VYSÍLAČE
VDO A8+ používá do vysílače baterii 12V typ LR 23. Baterii můžete zakoupit u vašeho prodejce VDO (kód #1014).
Životnost baterie je při běžném používání přibližně 12 měsíců.

KROK 1	 Otevřete kryt baterie pomocí mince.
KROK 2 	 Vložte baterii kladným pólem (+) nahoru. Baterii vkládejte do těla computeru opatrně, aby nedošlo k poškození 		
	 kontaktu.
KROK 3 	� Při zavírání krytu baterie se ujistěte, že gumové těsnění je usazeno ve správné poloze a že nedojde k jeho 

skřípnutí nebo deformaci. UPOZORNĚNÍ! Pokud dojde ke skřípnutí nebo deformaci gumového těsnění, může být 
narušena vodotěsnost vysílače.

KROK 4	 Utáhněte pevně kryt baterie pomocí mince.

5. Nastavení computeru
Aby byla zobrazována okamžitá rychlost a počítána denní vzdálenost a další funkce, musíte u vašeho computeru VDO A8+ 
nastavit přesný obvod kola (v mm nebo palcích).

5.1 JAK URČIT OBVOD KOLA 
Obvod kola lze nastavit s přesností na 1 mm nebo jednu desetinu palce. Standardní obvody kol v mm a palcích uvádí následující 
tabulka. Data v tabulce nemusí nutně odpovídat skutečnému obvodu vašeho kola.
 

Jestliže není velikost vašeho pláště uvedena v tabulce, můžete určit obvod kola následujícím způsobem:
KROK 1 	� Nahustěte pláště na odpovídající tlak. Postavte kolo kolmo k zemi. Otočte předním kolem tak, aby byl ventilek 

úplně vespod, tedy u země. Označte tuto polohu na zemi čarou.
KROK 2 	� Tlačte kolo po přímce, dokud se přední kolo neotočí o jednu celou otáčku, tedy až bude ventilek opět u země. 

Toto místo na zemi opět označte.
KROK 3	� Změřte pásmem vzdálenost mezi dvěma značkami v mm nebo palcích (1 palec = 25,4 mm). Takto získaná 

hodnota je obvod vašeho kola, kterou zadáte do computeru.

5.2 VOLBA MEŘENÍ V km NEBO m
VDO A8+ může zobrazovat rychlost a všechny související funkce v km nebo mílích. Kdykoli můžete přepnout mezi jednotkami 
měření km a m. Funkce TRP, AVS, MXS a ODO se automaticky přepočítají. 
KROK 1	 Vyvolejte na displej funkci TRP, stiskněte tlačítko SET na dobu 3 sekund.
KROK 2	 Km nebo m blikají. Pomocí tlačítka MODE zvolte mezi km nebo m.
KROK 3	 Potvrďte volbu stisknutím tlačítka SET. Poté, co jste zvolili jednotku měření, pokračujte nastavením obvodu kola.

5.3 NASTAVENÍ OBVODU KOLA
Po stisknutí tlačítka SET při potvrzení volby jednotky měření, přejde computer A8+ do režimu nastavení obvodu kola. Hodnoty 
přednastavené z výroby jsou 2155 mm pro jednotku km a 84,84 inch palců pro jednotku m.
UPOZORNĚNÍ! U jednotky km musíte nastavit obvod kola v mm a u jednotky m musíte nastavit obvod kola v palcích.
KROK 1	 Stisknutím tlačítka MODE načítáte hodnotu blikající číslice.
KROK 2	 Stisknutím tlačítka SET potvrdíte nastavení a přesunete se k další číslici.
KROK 3	 Opakujte bod 1 a bod 2, dokud nenastavíte celý obvod kola.
KROK 4	 Stiskněte tlačítko SET na dobu 3 sekund pro opuštění režimu nastavení. Computer se vrátí k funkci TRP.

5.4 NASTAVENÍ HODIN
Computer VDO A8+ měří čas v hodinách a minutách s 24 hodinovým režimem.
KROK 1	 Vyvolejte na displej funkci CLK. Stiskněte tlačítko SET na dobu 3 sekund, čímž přejdete do režimu nastavení 
	 hodin.
KROK 2	 Stisknutím tlačítka MODE načítáte hodnotu blikající číslice hodin. Stisknutím a podržením 
	 tlačítka načítáte hodnotu rychleji. Stisknutím tlačítka SET potvrdíte nastavení hodin a přesunete
	 se k nastavení minut.
KROK 3	 Stisknutím tlačítka MODE načítáte hodnotu blikající číslice minut. Stisknutím a podržením tlačítka načítáte 
	 hodnotu rychleji.
KROK 4	 Stiskněte tlačítko SET na dobu 3 sekund pro opuštění režimu nastavení. Computer se vrátí k funkci CLK.

5.5 NASTAVENÍ CELKOVĚ UJETÉ VZDÁLENOSTI
Funkce celkově ujeté vzdálenosti může být nastavena kdykoli, například po výměně baterie nebo při nastavení hodnoty ze 
starého computeru do vašeho nového VDO A8+.
KROK 1	� Vyvolejte na displej funkci ODO. Stiskněte tlačítko SET na dobu 3 sekund, čímž přejdete do 
	 režimu nastavení celkově ujeté vzdálenosti.
KROK 2	 Stisknutím tlačítka MODE načítáte hodnotu blikající číslice.
	 Stisknutím tlačítka SET potvrdíte nastavení a přesunete se k další číslici.
KROK 3	 Opakujte bod 1 a bod 2, dokud nenastavíte požadovanou hodnotu.
KROK 4	 Stiskněte tlačítko SET na dobu 3 sekund pro opuštění režimu nastavení. Computer se vrátí k funkci ODO.

6. Montáž
6.1 MONTÁŽ MAGNETU A VYSÍLAČE
DŮLEŽITÉ! Dávejte pozor při montáži!
Vzdálenost mezi vysílačem a magnetem by měla být 1 až 3 mm.
Vzdálenost mezi vysílačem a computerem by neměla být větší než 75 cm (30“).
TIP: U brzdy s přímým tahem/typ cantilever nemontujte vysílač příliš blízko k brzdě. Vzdálenost by měla být alespoň 10 cm (4“).
KROK 1	� Namontujte vysílač na přední vidlici pomocí plastových pásků. Plastové pásky zatím neutahujte, abyste mohli 

provést případné úpravy. Montáž na pravou nebo levou nohu vidlice je možná. V případě montáže na pravou 
nohu vidlice bude kryt baterie vysílače směřovat dolů, aby mohla značka na vysílači směřovat k magnetu 
umístěném na paprsku.

KROK 2	� Namontujte magnet volně na paprsek předního kola, abyste mohli provést případné úpravy. Magnet musí 
směřovat ke značce na vysílači.

KROK 3	� Pečlivě upravte směr magnetu vůči značce na vysílači a ujistěte se, že je vzdálenost mezi magnetem a značkou 1 
až 3 mm

KROK 4	 Při konečném upevnění vysílače utáhněte pevně plastové pásky. Zbylé konce pásků uřízněte.
KROK 5	 Při konečném upevnění magnetu stiskněte silou plastový kryt.

6.2 MONTÁŽ DRŽÁKU
KROK 1	 Rozhodněte se, zda chcete namontovat držák na řidítka nebo na představec.
KROK 2	� V závislosti na vašem rozhodnutí budete muset otočit spodní část držáku o 90°. Demontujte 
	 2 šroubky a otočte spodní část držáku tak, aby mohl být připevněn na řidítka nebo na představec.
KROK 3	 Upevněte zpět spodní část držáku pomocí 2 šroubků. Šroubky nepřetáhněte.
KROK 4	 Namontujte držák na řidítka nebo na představec pomocí 2 plastových pásků. Zbylé konce pásků uřízněte.

6.3 UCHYCENÍ TĚLA COMPUTERU
Tělo computeru vložte do držáku do pozice 10. hodina a otáčejte po směru hodinových ručiček, dokud nedosáhnete 12. hodiny 
a neucítíte kliknutí.
UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se, že je computer správně uchycen v držáku.
Při uvolnění z držáku otočte tělo computeru proti směru hodinových ručiček a vyjměte jej z držáku.

7. Test Funkčnosti
Po dokončení montáže zkontrolujte, zda váš computer VDO A8+ správně funguje.
Zvedněte přední kolo a roztočte jej. Během 2 až 4 sekund by se měl objevit na displeji vašeho VDO A8+ údaj o rychlosti.
Jinak zkontrolujte umístění magnetu a vzdálenost mezi magnetem a značkou na senzoru/vysílači. Upravte jejich umístění a 
vzdálenost a opět zkontrolujte funkčnost computeru. Zkontrolujte vzdálenost mezi vysílačem a computerem. Tato vzdálenost by 
neměla být větší než 75 cm (30“). Pokud je vzdálenost větší, musíte posunout vysílač na vidlici směrem nahoru a namontovat 
jej blíže ke computeru. Přejeme vám mnoho šťastných jízd a výletů na kole s cyklocomputerem VDO A8+. V případě jakýchkoli 
technických problémů kontaktujte vašeho prodejce.

8. Záruka
Na computery VDO (tělo computeru, držák a senzor) poskytujeme záruku prvnímu majiteli na dobu 5 let od data koupě, která 
se vztahuje na vady materiálu a výroby. Záruka nezahrnuje baterii a závady vzniklé běžným opotřebováním, nesprávným 
používáním, špatnou údržbou, úpravami nebo v důsledku nehody.
Uchovejte paragon pro případ reklamace.

V případě kladného posouzení bude reklamace vyřízena výměnou výrobku za nový. V případě, že stejný model již nebude k 
dispozici, bude vadný computer vyměněn za funkčně a kvalitativně srovnatelný.

Případné dotazy konzultujte se svým prodejcem nebo přímo s dovozcem:

Progress Cycle, a. s.
Logistic Park Tulipán 1371
253 01 Hostivice
telefon: 241 771 181-2
fax: 244 401 575
internet: www.progresscycle.cz

Výrobce si vyhrazuje právo na změny v technických specifikacích.

Instrukce pro likvidaci starého výrobku
Tento výrobek podléhá směrnici EU 2002/96/EC. Symbol na výrobku nebo na jeho obalu znamená, že výrobek 
nesmí být likvidován společně se směsným komunálním odpadem. Měl by být odevzdán na určené sběrné místo 
pro recyklaci elektrického a elektronického zařízení. Správná likvidace starého výrobku pomůže předcházet 
případným nepříznivým účinkům na životní prostředí a lidské zdraví, což může být způsobeno právě nevhodnou 
likvidací výrobku. Pro bližší informace o recyklaci výrobku kontaktujte místní úřady, sběrný dvůr nebo prodejnu, 
ve které jste výrobek zakoupili.
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

Tack för att du köpt en VDO cykeldator. Ju mer du lär känna din cykeldator desto mer får du ut av dina cykelturer och din träning. 
Läs noga den information du får i denna manual. Du kommer att få viktiga och användbara tips för att du bättre ska kunna ta del 
av alla fördelar med denna produkt. Vi önskar dig många trevliga åkturer på din cykel och med din VDO cykeldator.
Vänligen kontrollera innan montering att förpackningen är komplett.

1. KNAPPFUNKTION
HÖGER KNAPP (MODE-Knapp)		�  I cykelläge: Använd denna knapp för att växla mellan visning av 
			   ODO, TRP, ATM, AVS; MXS och CLK på dispalyen. 			 
			   I inställningsläge (SET-Mode): Använd denna knapp för att justera 
			   sifferinställningar.
VÄNSTER KNAPP (SET-Knapp)		  Använd denna knapp för öppna inställning av Hjulstorlek, Klocka och ODOmeter
			   I inställningsläge (SET-Mode): Använd knappen för att ändra siffror.

2. DATORNS FUNKTIONER
AKTUELL HASTIGHET (KMH/MPH)	� Aktuell hastighet visas hela tiden på displayen, upp till 120 km/h och med en 

felmarginal på mindre än 0.1 km/h
HASTIGHETSJÄMFÖRELSE (st)	� Jämför aktuell hastighet med snitthastighet.  

Visas i höger kant av displayen enligt nedan;
			   (s) = aktuell hastighet högre än snitthastighet
			   (st) = aktuell hastighet samma som snitthastighet
			   (t)= aktuell hastighet lägre än snitthastighet
TRIP DISTANS (TRP)		�  Visar Trip Distans för den aktuella turen, upp till 999,99 km. Efter det börjar den 

om från 000.00 och värden för ATM, AVS och MXS nollställs samtidigt.
AUTOMATISK TIMER (ATM)		�  Visar effektiv tid på den aktuella turen, med automatisk start och stopp. 

Räknar upp till 9:59:59 timmar.  
Efter det börjar den om från 0:00:00 och värden för ATM, AVS och MXS nollställs 
samtidigt.

Snitthastighet (AVS)	�	  Visar snitthastighet på den aktuella turen. Värdet baseras på ATM och TRP data.

MAXHASTIGHET (MXS)		  Visar maxhastighet under den aktuella turen, upp till 120 km/h (75 mph).
KLOCKA (CLK)			   Visar aktuell tid I 24 timmars format.
TOTALDISTANS, ODOMETER   (ODO)	 Visar total distans på samtlig turer. Räknar upp till 99999 km.  
			   Värdet kan återställas efter batteribyte.
VILOLÄGE, SLEEP MODE		  För att förlänga batteriets livslängd så går datorn ner i viloläge när den varit 		
			   inaktiv i 3 minuter. Endast klockan visas då. Den trådlösa mottagaren är på iI 3
			   timmar för att tillåta autostart och stop. Om den inte aktiveras slår den av och det 
			   indikeras av ett blinkande ”CLK”. Tryck valfri knapp för omstart. Vid fortsatt 		
			   inaktivitet stängs mottagaren av senast vid midnatt 24:00.
			   �Datorn kommer att omstartas när någon av knapparna trycks ner.

3. ÅTERSTÄLLA DATORN
3.1 NOLSTÄLLA AKTUELL TRIPDATA
För att nollställa TRP, ATM, AVS och MXS, tryck samtidigt in både SET och MODE knappen i 3 sekunder. 
3.2 ÅTERSTÄLL DATORN TILL FABRIKSINSTÄLLNING
För att återställa fabriksinställningar, använd en penna och tryck in “AC” knappen på datorns undersida.
OBS: Denna åtgärd tar bort all sparad information och dina personliga inställningar. Hjulstorlek, klocka och 
Odometer återgår till fabriksinställning.

4. MONTERING OCH INSTÄLLNING
4.1 INSTALLERA BATTERI I DATORN
För att förlänga batteriets livslängd så levereras det omonterat. Denna dator drivs med ett batteri modell 3V modell CR 2032. 
Batterier finns hos din VDO handlare (VDO-part no 1013). Batteriets livslängd är ca 12 månader vid normal användning.
OBS: Vid driftproblem, kolla batteriet först innan du gör felsökning eller en reklamationsförfrågan.

STEG 1	 Öppna batteriluckan med ett passande mynt eller liknande.
STEG 2	 Lägg i batteriet med PLUS polen synlig. Var aktsam vid installation av batteriet så att kontakten ej skadas.
STEG 3	 Sätt tillbaka batteriluckan och se till att O-ringen kommer i rätt läge och ej skadas.			 
	 OBS: Om O-ringen skadas eller kommer i fel läge så försämras dom vattentäta egenskaperna.
STEG 4	 Dra åt luckan försiktigt med ett passande mynt.				  
	� VIKTIGT: Vid batteribyte lagras all data i 20 sekunder. Föra att behålla data och inställningar måste batteribytet 

göras inom 20 sekunder annars måste inställningar för hjulstorlek, klocka och Odometer göras om. 
Tips: Köp ett nytt batteri i tid. Byt batteri i god tid för att behålla data och inställningar. Vi rekommenderar att du antecknar värdet 
för hjulinställning och Odometervärdet innan du byter batteri.

OBS: Om displayen av någon anledning är blank eller beter sig underligt efter batteribyte så tryck in AC knappen på datorns 
undersida. Denna åtgärd raderar all data och alla inställningar så ny inställning krävs.

4.2 INSTALLATION AV BATTERI I SÄNDAREN (TRANSMITTER)
Sändaren drivs med ett batteri modell 12V modell LR23. Batterier finns hos din VDO handlare (VDO-part no 1014).
Batteriets livslängd är ca 12 månader vid normal användning.

STEG 1	 Öppna batteriluckan med ett pasande mynt eller liknande.
STEG 2	 Lägg i batteriet med PLUS polen synlig.
	 Var aktsam vid installation av batteriet så att kontakten ej skadas.
STEG 3	� Sätt tillbaka batteriluckan och se till att O-ringen kommer i rätt läge och ej skadas. OBS: Om O-ringen skadas eller 

kommer i fel läge så försämras dom vattentäta egenskaperna.
STEG 4	 Dra åt luckan försiktigt med ett passande mynt.

5. PROGRAMMERING AV DATORN
För att visa hastighet, mäta sträcka och annan data behövs den exakta hjulstorleken = hjulets omkrets i mm.

5.1 BESTÄM DIN HJULSTORLEK: 
Inställningen av hjulstorlek kan göras med en noggrannhet av 1 mm.
Tabellen nedan visar dom vanligaste däckstorlekarna tillsammans med hjulstorlek i mm.  
Dessa värden behöver inte exakt överensstämma med din hjulstorlek.

 

Om din däckstorlek inte visas i tabellen så förklarar vi nedan hur du går till väga:
STEG 1	� Ställ upp din cykel rakt. Pumpa i rätt däcktryck och snurra framhjulet så att ventilen står längst ner mot golvet. 

Markera på golvet ventilens läge.
STEG 2	 Rulla cykeln framåt i en rätt linje tills ventilen har gått ett varv och är tillbaka i botten.  
	 Gör ett nytt märke för ventilen läge.
STEG 3	 Mät avståndet mellan markeringarna i mm. Det värdet är din hjulstorlek = hjulets omkrets.

5.2 VÄLJ VISNING AV km ELLER m
Denna dator kan visa data både i km och m. Du kan när som helst ändra mellan dessa värden.
All data kommer automatiskt att omräknas.
STEG 1	 Välj visning av TRP på displayen, tryck och håll SET-knappen i 3 sekunder.
STEG 2	 km och m blinkar. Använd MODE-knappen för att välja mellan dessa.
STEG 3	 Tryck på SET-knappen för att bekräfta ditt val. I displayen visas nu inställningsläget för hjulstorlek = hjuldiameter.

5.3 PROGRAMMERING AV HJULSTORLEK
När man med SET-Knappen har bekräftat valet av km eler m så visar datorn automatiskt läget för inställning av hjulstorlek = 
hjuldiameter. Fabriksinställningen är 2155 mm för km och 84,84 inch för m.
OBS: För km anages värdet i mm och för m i tum.
STEG 1	 Ändra den blinkade siffran till önskat värde genom att trycka på MODE-Knappen.
STEG 2	 Tryck SET-Knappen för att bekräfta inställningen och då börjar nästa siffra att blinka.
STEG 3	 Repetera Steg 1 och Steg 2 tills alla siffror ändrats till din hjulstorlek.
STEG 4	 Tryck och håll SET-Knappen i 3 sekunder för att avsluta inställningen och komma tillbaka till TRP-Displayen.

5.4 INSTÄLLNING AV KLOCKAN
Din VDO dator visar tiden i 24:00 format (hh:mm).
STEG 1	 Tryck fram CLK i displayen. Tryck och håll SET-Knappen i 3 sekunder. Nu visar displayen inställningsläge för 
	 klockan.
STEG 2	� Använd MODE-knappen för att ändra siffrorna för timme. Håller du in knappen ändras siffrorna 
	 snabbt. Tryck SET-Knappen för att bekräfta och siffrorna för minut börjar blinka.
STEG 3	 Använd MODE-Knappen för att ändra dom blinkande siffrorna för minut. Håll in knappen för snabb ändring
STEG 4	 Tryck och håll SET-Knappen i 3 sekunder för att avsluta inställningen och återgå till visning av klocka.

5.5 PROGRAMMERING AV ODOMETER
Värdet för total distans, ODO, kan programmeras när som helst, till exempel när du bytt batteri eller vill föra över gammal data till 
din nya VDO dator.
STEG 1	 Tryck fram ODO i displayen, tryck och håll SET-knappen i 3 sekunder. Inställning av ODO visas 
	 nu i displayen.
STEG 2	 Tryck på MODE-Knappen för att ändra den blinkande siffran till önskat värde.
	 Bekräfta med att trycka på SET-Knappen och samtidigt börjar nästa siffra blinka.
STEG 3	 Upprepa STEG 1 och STEG 2 tills alla siffror har fått önskat värde.
STEG 4	 Tryck och håll SET-Knappen i 3 sekunder för att avsluta inställningen och återgå till visning av ODO.

6. MONTERING
6.1 MONTERING AV MAGNET OCH SÄNDARE
VIKTIGT! Var uppmärksam vid montering!
Avståndet mellan Sändare hjulmagneten ska var 1-3 mm.
Avståndet mellan Sändare och dator får ej överstiga 75 cm.
Tips: Om du har fälgbromsar, montera inte sändaren för nära bromsarna. Avståndet till bromsen bör var 10 cm.
STEG 1	� Montera Transmitter lite löst på framgaffeln med kabelbanden, allt för att du lätt ska kunna 
	 efterjustera till rätt läge. Kan monteras på både höger och vänster gaffelben. Monterar du på 
	 höger sida så pekar batteriluckan neråt och Sändare markeringen på Transmittern pekar då 
	 mot magneten på ekern.
STEG 2	� Montera magneten lite löst på en eker, allt för att du lätt ska kunna efterjustera.  

Magneten måste peka mot markeringen på Sändare.
STEG 3	� Gör dom sista justeringarna av magneten mot Sensormarkeringen så att avståndet dom emellan är 1-3 mm.  

Justera också Sändare mot magneten.
STEG 4	 När Sändare är i rätt läge, dra åt kabelbanden hårt och klipp av ändarna.
STEG 5	 Magneten fixeras slutligen genom att trycka på magnetskalet.

6.2 MONTERING AV HÅLLARE
STEG 1	 Bestäm dig först för montering på styret eller stammen.
STEG 2	 Beroende på ditt val så kan du behöva vrida fästet 90 °. Skruva ut dom 2 skruvarna och ändra fästet till önskad 
	 position.
STEG 3	 Skruva tillbaka skruvarna i fästet. Dra inte åt för hårt.
STEG 4	 Fixera hållaren på styret eller stammen med 2 kabelband och klipp av ändarna.

6.3 INSTALLATION AV DATOR
Placera datorn i hållaren (klockan 10 läge) och vrid medurs tills du känner ett klick I klockan 12 läge.
OBS: Var noga med att datorn kommit i rätt läge, att den verkligen har klickat fast.
För att ta bort datorn så vrider du moturs och lyfter den ur hållaren.

7. FUNKTIONSTEST
Efter installation bör du kontrollera datorns funktion.
Lyft upp och snurra på framhjulet. Inom 2-4 sekunder ska hastigheten visas på displayen.
Om den inte gör det så kontrollera att du har rätt avstånd och läge mellan magnet och Sensor. Justera och prova igen.
Kontrollera avståndet mellan Sändare/Transmitter och datorn. Det får inte överstiga 75 cm. Är avståndet större måste du flytta 
sändaren uppåt på gaffelbenet, närmare datorn. Vi önskar dig många trevliga turer på din cykel och med din VDO dator.
Uppstår några tekniska problem kontaktar du din handlare.

8. Undantag i garantin
VDO Cycle Parts ger dig 5 års garanti på din cykeldator från inköpsdatum. Garantin täcker material- och fabrikationsfel. Den gäller 
ej fel på kablar, sändare, mottagare och monteringsmaterial som uppstår vid normalt slitage, utebliven skötsel, olyckor, åverkan 
eller ändring. Att öppna datorn (förutom batteriluckan) betecknas som åverkan och täcks inte av den 5-åriga garantin. 

Vänligen behåll ditt inköpskvitto som bevis för att datorn täcks av garantin vid eventuell reklamation. 

Vid godkänd reklamation har du rätt till att få din dator reparerad eller utbytt mot likvärdig modell. Din modell kan ha utgått på 
grund av sortimentsändring. 

Om du vill reklamera, vänligen vänd dig först till den återförsäljare där du köpte din VDO dator. Om återförsäljaren inte kan hjälpa 
dig, kan du skicka datorn till:  
Cycle Parts GmbH, Große Ahlmühle 33, D-76865 Rohrbach.
Om du har tekniska frågor, vänligen kontakta vår  
kund- service-hotline: + 49-6349-9635-10.
Du kan också hitta teknisk information på vår hemsida: 
http://www.vdocyclecomputing.com

Tekniska specifikationer till våra datorer kan när som helst ändras.

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product
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 CZ Toto zařízení je v souladu se základními požadavky a 
ostatními odpovídajícími ustanoveními Směrnice 1999/5/EC. 
 DK Dette udstyr er i overensstemmelse med de væsentlige 
krav og andre relevante bestemmelser i Direktiv 1999/5/EF. 
 EST See seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ olulistele nõuetele 
ja teistele asjakohastele sätetele. 
 E Este equipo cumple con los requisitos esenciales asi 
como con otras disposiciones de la Directiva 1999/5/CE. 
 GR Αυτός ο εξοπλισµός είναι σε συµµόρφωση µε τις 
ουσιώδεις απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις της 
Οδηγίας 1999/5/EC. 
 F Cet appareil est conforme aux exigences essentielles et 
aux autres dispositions pertinentes de la Directive 1999/5/EC. 
 IS Þetta tæki er samkvæmt grunnkröfum og öðrum 
viðeigandi ákvæðum Tilskipunar 1999/5/EC. 
 I Questo apparato é conforme ai requisiti essenziali ed 
agli altri principi sanciti dalla Direttiva 1999/5/CE. 
 LV Šī iekārta atbilst Direktīvas 1999/5/EK būtiskajām 
prasībām un citiem ar to saistītajiem noteikumiem. 
 LT Šis įrenginys tenkina 1999/5/EB Direktyvos esminius 
reikalavimus ir kitas šios direktyvos nuostatas. 
 NL Dit apparaat voldoet aan de essentiele eisen en andere 
van toepassing zijnde bepalingen van de Richtlijn 1999/5/EC. 
 M Dan l-apparat huwa konformi mal-ħtiġiet 

D

EU-Konformitätserklärung
Wir, CYCLE PARTS GmbH, Grosse Ahlmuehle 33, D-76865 Rohrbach erklären, dass die VDO Fahrradcomputer mit Funkübertragung VDO A4+, 
VDO A8+, VDO-Sender 5501 bei bestimmungsgemäßer Verwendung den grundlegenden Anforderungen gemäß Artikel 3 der 
R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG entsprechen und dass die folgenden Normen angewendet wurden. Sicherheit: EN 60950-1:2001;first edition 
+A11: 2004. EMV : EN 61000-6.1 und 3 (Kabelmodelle) und EN 301 489-3. Funkfrequenz: EN 300 330 V 1.3.1 (2006-04). Dieses Produkt  
kann verwendet werden: In allen EU-Staaten, N, CH

GB

EU-Declaration of Conformity
We, CYCLE PARTS GmbH, Grosse Ahlmuehle 33, D-76865 Rohrbach declare under our responsibility that the products VDO wireless 
cycle computers VDO A4+, VDO A8+, VDO- transmitter for speed 5501 are compliant with the essential requirements and other relevant 
requirements of the R&TTE Directive (1999/5/EC) The products are compliant with following standards Safety : EN 60950-1:2001;first 
edition +A11: 2004. EMC: EN 61000-6.1 und 3 (wired models) and EN 301 489-3 radio frequency: EN 300 330 V 1.3.1 (2006-04). This 
equipment may be used in all EC-countries, N, CH

Rohrbach, January 2006 
H.J. Noenen

 

essenzjali u l-provedimenti l-oħra rilevanti tad-Direttiva 
1999/5/EC. 
 H Ez a készülék teljesíti az alapvető követelményeket és 
más 1999/5/EK irányelvben meghatározott vonatkozó 
rendelkezéseket. 
 N Dette utstyret er i samsvar med de grunnleggende krav 
og andre relevante bestemmelser i EU-direktiv 1999/5/EF. 
 PL Urządzenie jest zgodne z ogólnymi wymaganiami oraz 
szczególnymi warunkami określonymi Dyrektywą UE: 
1999/5/EC. 
 P Este equipamento está em conformidade com os 
requisitos essenciais e outras provisões relevantes da Directiva 
1999/5/EC. 
 SLO Ta naprava je skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi 
relevantnimi pogoji Direktive 1999/5/EC. 
 SK Toto zariadenie je v zhode so základnými požiadavkami 
a inými príslušnými nariadeniami direktív: 1999/5/EC. 
 FIN Tämä laite täyttää direktiivin 1999/5/EY olennaiset 
vaatimukset ja on siinä asetettujen muiden laitetta koskevien 
määräysten mukainen. 
 S Denna utrustning är i överensstämmelse med de 
väsentliga kraven och  andra relevanta  bestämmelser i Direktiv 
1999/5/EC.  

 CZ Toto zařízení je v souladu se základními požadavky a 
ostatními odpovídajícími ustanoveními Směrnice 1999/5/EC. 
 DK Dette udstyr er i overensstemmelse med de væsentlige 
krav og andre relevante bestemmelser i Direktiv 1999/5/EF. 
 EST See seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ olulistele nõuetele 
ja teistele asjakohastele sätetele. 
 E Este equipo cumple con los requisitos esenciales asi 
como con otras disposiciones de la Directiva 1999/5/CE. 
 GR Αυτός ο εξοπλισµός είναι σε συµµόρφωση µε τις 
ουσιώδεις απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις της 
Οδηγίας 1999/5/EC. 
 F Cet appareil est conforme aux exigences essentielles et 
aux autres dispositions pertinentes de la Directive 1999/5/EC. 
 IS Þetta tæki er samkvæmt grunnkröfum og öðrum 
viðeigandi ákvæðum Tilskipunar 1999/5/EC. 
 I Questo apparato é conforme ai requisiti essenziali ed 
agli altri principi sanciti dalla Direttiva 1999/5/CE. 
 LV Šī iekārta atbilst Direktīvas 1999/5/EK būtiskajām 
prasībām un citiem ar to saistītajiem noteikumiem. 
 LT Šis įrenginys tenkina 1999/5/EB Direktyvos esminius 
reikalavimus ir kitas šios direktyvos nuostatas. 
 NL Dit apparaat voldoet aan de essentiele eisen en andere 
van toepassing zijnde bepalingen van de Richtlijn 1999/5/EC. 
 M Dan l-apparat huwa konformi mal-ħtiġiet 

D

EU-Konformitätserklärung
Wir, CYCLE PARTS GmbH, Grosse Ahlmuehle 33, D-76865 Rohrbach erklären, dass die VDO Fahrradcomputer mit Funkübertragung VDO A4+, 
VDO A8+, VDO-Sender 5501 bei bestimmungsgemäßer Verwendung den grundlegenden Anforderungen gemäß Artikel 3 der 
R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG entsprechen und dass die folgenden Normen angewendet wurden. Sicherheit: EN 60950-1:2001;first edition 
+A11: 2004. EMV : EN 61000-6.1 und 3 (Kabelmodelle) und EN 301 489-3. Funkfrequenz: EN 300 330 V 1.3.1 (2006-04). Dieses Produkt  
kann verwendet werden: In allen EU-Staaten, N, CH

GB

EU-Declaration of Conformity
We, CYCLE PARTS GmbH, Grosse Ahlmuehle 33, D-76865 Rohrbach declare under our responsibility that the products VDO wireless 
cycle computers VDO A4+, VDO A8+, VDO- transmitter for speed 5501 are compliant with the essential requirements and other relevant 
requirements of the R&TTE Directive (1999/5/EC) The products are compliant with following standards Safety : EN 60950-1:2001;first 
edition +A11: 2004. EMC: EN 61000-6.1 und 3 (wired models) and EN 301 489-3 radio frequency: EN 300 330 V 1.3.1 (2006-04). This 
equipment may be used in all EC-countries, N, CH

Rohrbach, January 2006 
H.J. Noenen

 

essenzjali u l-provedimenti l-oħra rilevanti tad-Direttiva 
1999/5/EC. 
 H Ez a készülék teljesíti az alapvető követelményeket és 
más 1999/5/EK irányelvben meghatározott vonatkozó 
rendelkezéseket. 
 N Dette utstyret er i samsvar med de grunnleggende krav 
og andre relevante bestemmelser i EU-direktiv 1999/5/EF. 
 PL Urządzenie jest zgodne z ogólnymi wymaganiami oraz 
szczególnymi warunkami określonymi Dyrektywą UE: 
1999/5/EC. 
 P Este equipamento está em conformidade com os 
requisitos essenciais e outras provisões relevantes da Directiva 
1999/5/EC. 
 SLO Ta naprava je skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi 
relevantnimi pogoji Direktive 1999/5/EC. 
 SK Toto zariadenie je v zhode so základnými požiadavkami 
a inými príslušnými nariadeniami direktív: 1999/5/EC. 
 FIN Tämä laite täyttää direktiivin 1999/5/EY olennaiset 
vaatimukset ja on siinä asetettujen muiden laitetta koskevien 
määräysten mukainen. 
 S Denna utrustning är i överensstämmelse med de 
väsentliga kraven och  andra relevanta  bestämmelser i Direktiv 
1999/5/EC.  
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MINIMUM WS: 
100 mm / 3,94“
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Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6
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Right side mounting Left side mounting
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はじめに
このたびはVDOをお買い上げいただきありがとうございます。このモデルを知るにつれてサイクリングが楽しくなる
はずです。この取扱説明書をよくお読みいただき、十分にVDOの楽しさを引き出してください

1.　ボタンの役割
右ボタン（モ−ドボタン）		  機能表示をODO→TRP→ATM→AVS→MAX→CLK
	 	 	 の画面に切り替えます。					   
			   設定画面で数値を変更する時に使います。
左ボタン（セットボタン）		  タイヤサイズ（周長）、時計、積算距離を設定する時に使います。
			   設定画面で数値を変更する桁（けた）を選択します。

2.　表示機能
走行速度(KMH/MPH)		�  走行速度は常時、画面表示され、120KMHまで計測しま
	 	 	 す。（小数点第１位まで表示）
ペ−サ− (st)	�		  現在速度と平均速度との差を
			   矢印で画面右側に表示します。
			   (s) = 現在速度が平均速度より早い場合。
			   (st) = 現在速度と平均速度が同じ場合 
			   (t)= 現在速度が平均速度より遅い場合
走行距離（TRP）		�  スタ−トしてから999.99KM(またはM)までの走行距離を表示 
			   します。999.99KM(またはM)を超えた場合は000.00にリセットされ、		
	 	 	 同時に ATM,AVS, MXSの数値も０にリセットします
走行時間（ATM）		�  スタ−トしてからの経過時間をオ−トスタ−ト／ストップで 
			   9:59:59(h.mm.ss) まで表示します。9:59:59(h.mm.ss)を超えた
			   場合は0:00:00.にリセットされ、同時にTRP, AVS, MXS の
			   数値も０にリセットします。
平均速度（AVS）	�	  �スタートしてからの平均速度を表示します。走行時間
	 	 	 （ATM）と走行距離（TRP）から数値を計算します。
最高速度（MXS）		  瞬間最高速度を120KMH（75MPH）まで表示します。
時計（CLK）			   現在時刻を24時間時計で表示します。
積算距離（ODO）		  スタ−トしてから総合計の走行距離を99999KM（またはM）まで表示し		
	 	 	 ます電池交換後でも再入力が可能で過去のデータを維持できます。
スリ−プモ−ド			   A8+は約3分間信号が入らないと電源がカットされ時計表示	
	 	 	 だけのスリ−プモ−ドになります。 A8+の受信部は信号が入らな 		
			   くても約3時間は走行を始めると自動スタ−ト（オートウェイクアップ機	 	
	 	 	 能）します。その後は” CLK”の点滅表示になり,走行を始める場合、いず	 	
	 	 	 れかの ボタンを押して解除します。長時間使わない場合は受信部	
	 	 	 はOFFになります。(夜中の24:00にはOFFになります。)
			   本体はセンサ−からの信号を受信すると自動的にスタ−ト	
	 	 	 します。いずれかのボタンを押すと本体は起動します。

3. リセット
3.1 走行デ−タのリセット
走行距離、走行時間、平均速度、最高速度をリセットするにはモ−ドボタンとセットボタンを約３秒間、同時に押しま
す。
3.2 本体の初期化
本体を初期化（購入時の状態）するには本体の裏側にあるACボタン(オ−ルクリア
ボタン）を押してください。
注意：上記のオ−ルクリア操作は全てのデ−タを０にし、タイヤサイズ（周長）、時計、積算距離は工場出荷時の設定
になります。

4. 取付と設定
4.1  本体へ電池を挿入
電池の消耗を防ぐため、A8+ は出荷時に電池を挿入していません。 VDO A8+ はリチウム電池	
（CR2032）を使用します。電池寿命は通常使用で約１年です。
注意：不具合が起こった場合は、電池をチェックし、A/Cボタンを押してください。

ステップ1   	 コイン等で電池蓋を開けてください。
ステップ2   	 +極を上にして電池を入れてください。挿入時、接点を傷つけないように
	 入れてください。
ステップ3   	 O-リング（インナ−ゴム）がきちんとはまった状態で電池蓋を閉めます。		
	 注意：O-リング（インナ−ゴム）がはみ出たりした場合、防水性に問題が起こる恐れがあります。
ステップ4   	 電池蓋がきちんと閉まっているか確認してください。				  
	 �重要： 約20秒間以内の電池交換の場合、全てのデ−タと設定を保持できます。
	 それ以上の場合は、再度、設定が必要となります。 
ヒント：デ−タ保存の為に適宜の電池交換をお勧めします。電池交換前は積算距離とタイヤサイズ（周長）を書き	
留めておいてください。

注意：　万一、電池交換後に無表示や画面異常が起こった場合は本体の裏側にあるACボタン(オ−ルクリアボタ
ン)を押してください。上記のオ−ルクリア操作は全てのデ−タを０にし、タイヤサイズ（周長）、時計、積算距離は工場	
出荷時の設定になります。	

4.2  トランスミッタ−へ電池を挿入
VDO A8+ は12VタイプのLR23を使用します。電池寿命は通常使用で約１年です。
(パ−ツ#1014)

ステップ1   	 コイン等で電池蓋を開けてください。
ステップ2   	 +極を上にして電池を入れてください。挿入時、接点を傷つけないように
	 入れてください。
ステップ3   	 O-リング（インナ−ゴム）がきちんとはまった状態で電池蓋を閉めます。 
	 注意：O-リング（インナ−ゴム）がはみ出たりした場合、防水性に問題が起こる恐れがあります。
ステップ4   	 電池蓋がきちんと閉まっているか確認してください。

5.　設定
正しい速度と距離を表示するには正しいタイヤサイズ（周長）を入力する必要があります。

5.1  タイヤサイズ（周長）の設定 
設定は1mm単位（または１インチ）でできます。下記のタイヤ周長表は一般的なタイヤサイズを記載しています。こ	
れらは目安となる数値なので、必ずしも、お客様所有の自転車のタイヤサイズに一致しません。
 

お客様所有の自転車のタイヤサイズがタイヤ周長表にない場合は下記の手順で実測します。
タイヤの空気圧を適正にし乗車した状態の
周長を求めます。タイヤ接地面にペンキ等で印をつけて転がし路面についた印の間隔を計ってください。

5.2 計測単位kmとmの選択
VDO A8+はデ−タをkmまたはマイルで表示します。速度単位をkmからmへ切り替えると全ての走行データも
切り替えた単位で自動計算されます。（その逆も同じ。 
ステップ1　	 TRP表示の時、セットボタン（左ボタン）を約3秒間押します。
ステップ2　	 km またはmが点滅します。モ−ドボタン（右ボタン）でどちらかを選択します。
ステップ3　	 選択後、セットボタン（左ボタン）で決定します。その後、A8+はタイヤサイズ（周長）の設定画面に入り		
	 ます。

5.3  タイヤサイズ（周長）の入力
計測単位の設定後（日本の場合はkm）,
A8+はタイヤサイズ（周長）の設定画面に入ります。km選択時ではあらかじめ、2155ミリの周長が設定されていま
す。km選択時はミリ単位で設定します。インチ単位で設定することはできません。
ステップ1　	 モ−ドボタン（右ボタン）で点滅している数値を設定したい数値に変更します。
ステップ2　	 セットボタン（左ボタン）で決定し、次の桁の設定に入ります。
ステップ３　	 設定する数値入力の為、ステップ1とステップ2を繰り返します。
ステップ4　	 最後の数値を入力した後、セットボタン（左ボタン）を約３秒間押してください。設定が終了し計測画	
	 面に戻ります。

5. 4  時計の設定
VDO A8+ は現在時刻を24時間時計(hh:mm)で表示します。
ステップ1　	 モ−ドボタン（右ボタン）でCLK表示を呼び出してください。次にセットボタン（左ボタン）	
	 を約3秒間押します。設定画面に入ります。
ステップ2　	 モ−ドボタン（右ボタン）で点滅している時間を変更します。長押しで
	 数値を早送りします。セットボタン（左ボタン）で決定し、分の設定に入ります。
ステップ3　	 モ−ドボタン（右ボタン）で点滅している分を変更します。長押しで数値を早送りします。
ステップ4　	 分を設定した後、セットボタン（左ボタン）を約３秒間押してください。設定が終了し計測画面に戻りま		
	 す。

5.5 積算距離の入力
電池交換後や過去の記録を継続してデ−タ
として残したい時に使います。
ステップ1　	 モ−ドボタン（右ボタン）でODO表示を呼び出してください。次にセットボタン（左ボタン）を約3秒間押	
	 します。設定画面に入ります。
ステップ2　	 モ−ドボタン（右ボタン）で点滅している数値を変更します。	
	 セットボタン（左ボタン）で決定し、次の桁の設定に入ります。
ステップ３　	 設定する数値入力の為、ステップ1とステップ2を繰り返します。
ステップ4　	 最後の数値を入力した後、セットボタン（左ボタン）を約３秒間押してください。	
	 設定が終了し計測画面に戻ります。

6.  自転車への取付
6.1  マグネット／センサ−／トランスミッタ−の取付
重要： 取付時の注意
マグネットとセンサ−／トランスミッタ−の間隔を1〜3ミリにしてください。
本体とトランスミッタ−の距離を75cm以内にしてください。
ヒント：ブレ−キ部に近づけ過ぎないようにトランスミッタ−を付けてください。10cm程度の距離を保ってください。
ステップ1  	 センサ−/トランスミッタ−はブラケットの位置と同じ側のフロントフォークにジップタイで取り付けま	 	
	 す。�この時、まだジップタイを締め付けないでください。右側のフロントフォ−クに取付時、トランスミッ
	 タ−の電池蓋は下に向きます。トランスミッタ−の指示線がマグネットの中心部に向き合うように合わ	 	
	 せます。
ステップ2   	 スポ−クにマグネットを取り付けます。	
	 マグネットがセンサ−/トランスミッタ−の指示線に向き合うように合わせます。
ステップ3　	 マグネットがセンサ−/トランスミッタ−の指示線に向き合っているか、また、その間隔が1〜3ミリに	
	 なっているかを確認します。この間隔がうまくいかない時はマグネットまたはセンサ−/	
	 トランスミッタ−の位置をずらして調整してください。
ステップ4  	 センサ−/トランスミッタ−をジップタイで締め付けセンサ−/トランスミッタ−ます。	
	 余ったジップタイは切断してください。
ステップ5  	 マグネットがしっかりとスポークに装着されたか確認してください。

6.2  ブラケットの取付
ステップ1   	 まず、取付位置をハンドルバ−かステムのどちらに取り付けするか決めてください。
ステップ2   	 どちらかに決めた後、取付位置により、ブラケットの下部分を90°まわす必要があります。	
	 2本のねじをはずし、ハンドルバ−かステムへの取付に合うようブラケットの下部分を90°まわします。
ステップ3　	 2本のねじでブラケットの下部分を固定してください。締め付け過ぎないように注意してください。
ステップ4   	 2本のジップタイを使ってブラケットをハンドルバ−かステムに固定してください。	
	 余ったジップタイは切断してください。

6.3  本体の脱着方法
本体をブラケットに差し込み、クリック感があるまで右にひねってください。はずす時は左にひねります。
注意：確実に装着されているか確認してください。していない場合は落下の原因になります。

7. 動作確認
取付後、VDO A8+の動作確認をしてください。
前輪を持ち上げて回します。2〜4秒の間に
VDO A8+ の画面上に速度が表示されます。表示しない場合、マグネットの位置、
センサ−の指示線との間隔をチェックし、
調整をしてください。トランスミッタ−と本体の距離を再度チェックしてください。この距離が75cm以下にな	
るようにしてください。5年保証：本体（電池その他付属部品は除く。）正常な使用状態で故障した場合には、ご購入
店または弊社宛へお送りください。弊社迄お送り頂く際の送料はお客さまにてご負担願います。

有限会社 ベネフィット
〒581-0036大阪府八尾市沼1-68-65-2-1101
TEL: 072-948-7683    info@benefit-jp.com

8. 保証規定
5年保証: 本体ユニット(電池その他付属部品は除く。)
正常な使用状態で万一故障した場合には、購入日から5年間は無料修理または交換致します。ご購入の際に受け取ったショッ
プのレシートをそえて、そのショップまたは弊社宛へお送り下さい。
尚、弊社までお送り頂く際の送料はお客様にてご負担願います。

有限会社 ベネフィット
〒581-0036 大阪府八尾市沼1-68-65-2-1101
TEL:0729-48-7683   FAX:0729-48-7683
E-mail: info@benefit-jp.com   http://benefit-jp.com

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

Gratulujemy zakupu licznika rowerowego VDO. Aby w pełni korzystać z możliwości Twojego komputerka zalecamy uważne 
zapoznanie się z tą instrukcją obsługi. Znajdziesz tu wszelkie niezbędne informacje, jak i użyteczne wskazówki. 
Życzymy przyjemnej jazdy na rowerze wyposażonym w Twój komputerek rowerowy VDO.
Przed rozpoczęciem montażu prosimy o sprawdzenie, czy zawartość opakowania jest kompletna.

1. Działanie Przycisków
PRAWY PRZYCISK (przycisk-MODE)	� W czasie jazdy na rowerze: używaj tego przycisku do 
			   przechodzenia pomiędzy ekranami ODO, TRP, ATM, AVS; MXS i CLK
			   W czasie ustawiania komputerka (SET): używaj tego przycisku, aby zmieniać wartości.
LEWY PRZYCISK  (przycisk-USTAW=SET)	 Używaj tego przycisku, aby wejść do ekranów ustawień: obwodu koła, zegara i 		
			   dystansu całkowitego.
			   W trybie ustawiania komputerka (SET): Wybór cyfr, które mają zostać zmienione. 

2. Komputerek - Funkcje
AKTUALNA PRĘDKOŚĆ (KMH/MPH)	� Aktualna prędkość jest stale wyświetlana na wyświetlaczu, maks. do 120 KMH 

(75 MPH) z dokładnością do 0.1 cyfry. 
PORÓWNANIE PRĘDKOŚCI (st)	� Komputerek dokonuje porównania prędkości aktualnej do średniej, sygnalizując 

to za pomocą strzałek umieszczonych po prawej stronie ekranu:
			   (s) = aktualna prędkość jest większa od średniej
			   (st) = actual speed same as average speed
			   (t)= aktualna prędkość jest mniejsza od średniej
DYSTANS JAZDY (TRP)		  �Pokazuje aktualnie przejechany dystans, maks. do 999. 99 KM lub M. Po 

osiągnięciu dystansu 999.99 pomiar zostaje wyzerowany. Wartości ATM, AVS i 
MXS jednocześnie zostają wyzerowane. 

TIMER AUTOMATYCZNY (ATM)		  Wskazuje czas aktulnej jazdy. Automatyczny Start/Stop. Maks. do 
			   9:59:59 (h:mm:ss). Po osiągnięciu czasu 9:59:59 pomiar zostaje wyzerowany. 
			   Wartości TRP, AVS, MXS jednocześnie zostają wyzerowane.
ŚREDNIA PRĘDKOŚĆ (AVS) 		  �Pokazuje średnią prędkość aktualnej jazdy. Wartość ta jest obliczana na podsta-

wie ATM i TRP
MAKSYMALNA PRĘDKOŚĆ (MXS)	 Ukazuje maksymalną prędkość uzyskaną podczas aktualnej jazdy, do 120 KMH 		
			   (75MPH)
ZEGAR (CLK)			   Pokazuje aktualny czas w formacie 24 godzinnym 
DYSTANS CAŁKOWITY ODOMETER (ODO)	 Pokazuje łączny dystans wszystkich pojedynczych jazd. Maks.do 99999 KM lub 	
			   M. Wartość ta ulega wyzerowaniu po każdej wymianie baterii.
FUNKCJA UŚPIENIA		�  Licznik VDO A8 posiada funkcję uśpienia, w celu oszczędzania baterii. Jeżeli nie 

używasz licznika A8+ przez 3 minuty, to automatycznie przełącza się on w stan 
uśpienia. 

			�   Wyświetlany jest tylko zegar. Bezprzewodowy odbiornik licznika A8+ pozostanie 
włączony przez następne 3 godziny, aby umożliwiać automatyczny Start/Stop. 
Jeżeli w tym czasie komputerek nie będzie używany, to odbiornik zostanie 
wyłączony. Będzie to sygnalizował migający “CLK”. Aby włączyć komputerek 
wciśnij którykolwiek z przycisków. Komputerek zacznie działać po naciśnięciu 
jakiegokolwiek przycisku.

3. Wyzerowanie Komputerka
3.1 WYZEROWANIE DANYCH JAZDY
W celu wyzerowania danych aktualnej jazdy TRP, ATM, AVS i MXS wciśnij jednocześnie przyciski SET i MODE przez 3 sekundy.
3.2 RESTARTOWANIE KOMPUTERKA DO USTAWIEŃ FABRYCZNYCH 
W celu zrestartowania komputerka do ustawień fabrycznych, przy pomocy ołówka wciśnij przycisk “AC” na spodzie komputerka.
UWAGA: To działanie skasuje twoje dane i ustawienia obwodu koła, zegara, odometer i zastąpi je ustawieniami fabrycznymi. .

4. Montaż i Ustawienia
4.1 ZAKŁADANIE BATERII W LICZNIKU 
W liczniku A8+ bateria nie jest zamontowana fabrycznie, abyś mógł z niej dłużej korzystać. Licznik VDO A8+ współpracuje z 
jedną baterią 3 V typ CR 2032. Baterie te są dostępne w Twoim sklepie rowerowym (część nr: VO-1013).
Żywotność baterii przy normalnym użyciu wynosi około 12 miesięcy. 
Uwaga: Jeżeli Twój komputerek nie działa prawidłowo, zanim zgłosisz jego reklamację najpierw sprawdź baterię.

KROK 1  	 Zdejmij osłonę baterii licznika, odkręcając ją przy pomocy monety. 
KROK 2 	 Włóż baterię do licznika, dodatnim biegunem do góry. Wkładając baterię uważaj, aby nie uszkodzić kontaktu 
baterii.
KROK 3 	 Załóż osłonę baterii. Sprawdź, czy uszczelki wewnątrz otworu na baterię są równo ułożone.			 
	 UWAGA: Niewłaściwe ułożenie uszczelek może spowodować zmniejszenie wodoszczelności jednostki.
KROK 4  	 Zamknij osłonę baterii przy pomocy monety.				  
	� UWAGA: W czasie wymiany baterii wszystkie dane i ustawienia będą przechowywane w pamięci komputerka 

przez około 20 sek. Aby zachować swoje dane wymień baterię w przeciągu 20 sekund, w innym razie będziesz 
musiał na nowo ustawiać obwód koła, zegar i dystans całkowity. 

Wskazówka: Zawczasu kup baterię wymienną, aby zachować swoje dane. Przed wymianą baterii zalecamy zanotowanie 
ustawień obwodu koła i dystansu całkowitego.

Uwaga: Jeżeli po wymianie baterii z jakiegoś powodu dane  nie wyświetlają się lub wyświetlają się niewłaściwe, to wciśnij przy-
cisk AC na spodzie komputerka. Działanie to skasuje wszystkie dane i ustawienia. Należy dokonać na nowo ustawienia obwodu 
koła, zegara i dystansu całkowitego.

4.2 ZAKŁADANIE BATERII Do NADAJNIKA
Licznik VDO A8+ współpracuje z jedną baterią 12 V typ LR 23. Baterie te są dostępne w Twoim sklepie rowerowym 
(część nr: VO-1014).
Żywotność baterii przy normalnym użyciu wynosi około 12 miesięcy. 

KROK 1  	 Zdejmij osłonę baterii nadajnika, odkręcając ją przy pomocy monety. 
KROK 2 	 Włóż baterię do licznika, dodatnim biegunem do góry. Wkładając baterię uważaj, 
	 aby nie uszkodzić kontaktu baterii.
KROK 3 	� Załóż osłonę baterii. UWAGA: Nierówne ułożenie uszczelek wewnątrz otworu na baterię może spowodować 

zmniejszenie wodoszczelności jednostki.
KROK 4  	 Zamknij osłonę baterii przy pomocy monety.

5.Programowanie Komputerka
Aby wskazywać prędkość i mierzyć dystans jazdy i inne dane, Twój licznik VDO A8+ potrzebuje znać obwód koła (w mm lub 
calach) twojego roweru.

5.1 JAK WYZNACZYĆ TWÓJ OBWÓD KOŁA? 
Ustawienie obwodu koła powinno być dokonane z dokładnością do 1 mm lub 0.1 cala. 
Poniższa tabela pokazuje na najczęściej spotykane rozmiary opon i odpowiadające im obwody kół w mm i calach. 
Dane te nie koniecznie odpowiadają rzeczywistym danym twojego roweru.  

Jeżeli w tabeli nie ma rozmiaru opony z twojego roweru, możesz ustalić właściwy obwód koła w następujący sposób: 
KROK 1	 Ustaw przednie koło, tak aby wentyl znajdował się na dole, w najniższym punkcie. 
	 Zaznacz na podłożu punkt odpowiadający położeniu wentyla.
KROK 2	� Przetocz koło w linii prostej o jeden obrót, do momentu gdy wentyl znowu będzie na samym dole. Zaznacz 

ponownie na podłożu punkt odpowiadający położeniu wentyla.
KROK 3	 Zmierz odległość pomiędzy zaznaczonymi punktami w mm lub calach (1 cal = 25.4mm). To jest Twój obwód koła.

5.2 WYBÓR km LUB m
Licznik VDO A8+ może pokazywać prędkość i wszystkie powiązane z nią dane w km lub milach.
W każdym czasie możesz przełączać jednostkę odczytu komputerka z km na m i odwrotnie. 
Wszystkie dane TRP, AVS, MXS, ODO będą przeliczane automatycznie. 
KROK 1  	 Wywołaj ekran “TRP”, wciśnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET.
KROK 2 	 Jednostki km lub m migają. Przy pomocy przycisku MODE wybierz jednostki km lub m.
KROK 3  	 Wciśnij przycisk SET, aby zatwierdzić wybór jednostki prędkości. Licznik A8+ przejdzie w tryb ustawiania 		
	 obwodu koła.

5.3 PROGRAMOWANIE OBWODU KOŁA
Po wciśnięciu przycisku SET, aby zatwierdzić wybór jednostki km lub m, licznik A8+ przejdzie w tryb ustawiania obwodu koła. 
Ustawienia fabryczne obwodu koła to 2155 mm dla jednostki prędkości w km oraz 84,84 inch cala dla m.
Uwaga: Dla jednostki prędkości km obwód koła musi być ustawiony w mm, dla m obwód koła musi być ustawiony w calach. 
KROK 1  	 Zmień migającą wartość obwodu koła do wymaganej wielkości przez wciskanie przycisku MODE.
KROK 2  	 Wciśnij przycisk SET, aby zatwierdzić to ustawienie i przejść do następnej cyfry. 
KROK 3 	 Powtarzaj Krok 1 i Krok 2 do momentu, gdy wszystkie cyfry obwodu koła zostaną ustawione.
KROK 4 	 Wciśnij i przytrzymaj przycisk SET przez 3 sek., aby zakończyć ustawianie obwodu koła i wrócić do ekranu TRP.

5.4 USTAWIANIE ZEGARA
Twój licznik VDO A8+ wskazuje aktualny czas w formacie 24:00 (hh:mm).
KROK 1 	 Wyświetl ekran CLK. Wciśnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET. Pokaże się ekran ustawiania zegara.
KROK 2  	 Używając przycisku MODE ustaw migające cyfry godzin. Przytrzymaj przycisk MODE, aby przyspieszyć ustawia		
	 nie. Zatwierdź swoje ustawienia przez naciśnięcie przycisku SET.  
	 Zatwierdzenie to spowoduje jednocześnie przejście do ustawiania minut.
KROK 3  	 Używając przycisku MODE ustaw migające cyfry minut. Przytrzymaj przycisk MODE, 
	 aby przyspieszyć ustawianie.
KROK 4	 Aby zakończyć ustawianie zegara wciśnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET

5.5 PROGRAMOWANIE  DYSTANSU CAŁKOWITEGO (ODOMETRA)
Funkcja pomiaru dystansu całkowitego ODO może być programowana w każdej chwili, na przykład po wymianie baterii lub gdy 
chcesz wprowadzić informacje o dystansie całkowitym ze starego komputerka do Twojego nowego A8+.	
KROK 1 	 Wyświetl ekran ODO, wciśnij i przytrzymaj przez 3 sek. przycisk SET.  
	 Pokaże się ekran ustawiania dystansu całkowitego ODO.
KROK 2  	 Zmień migającą wartość dystansu całkowitego do wymaganej wielkości przez wciskanie przycisku MODE. 
	 Zatwierdź to ustawienie wciskając przycisk SET. Jednocześnie następna cyfra dystansu całkowitego zacznie 		
	 migać.
KROK 3  	 Powtarzaj KROK 1 i KROK 2, aby  ustawić wszystkie cyfry pożądanej wartości dystansu całkowitego. 
KROK 4  	 Wciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk SET, aby zakończyć ustawianie dystansu całkowitego ODO.

6. Montaż
6.1 MONTAŻ MAGNSU I NADAJNIKA
Uwaga! Prawidłowy montaż komponentów jest niezbędny do prawidłowego działania licznika!
Odległość pomiędzy nadajnikiem a magnesem powinna wynosić od 1 do 3 mm.
Dystans pomiędzy nadajnikiem a komputerkiem nie powinien być większy niż 75 cm (30”).
Wskazówka: Jeżeli Twój rower wyposażony jest w hamulce typu Cantilever, nie montuj nadajnika zbyt blisko hamulców. Odległość 
nadajnika do hamulca powinna wynosić 10 cm (4”).
KROK 1  	� Luźno zamontuj nadajnik na przednim widelcu, przy pomocy opasek zaciskowych, tak abyś  

mógł go jeszcze wyregulować. Montaż jest możliwy zarówno po prawej jaki i lewej stronie widelca.  
W przypadku montażu po prawej stronie, osłona baterii nadajnika powinna wskazywać w dół, tak aby  
oznaczenie czujnika na nadajniku wskazywało w kierunku magnesu na szprysze.

KROK 2  	� Luźno zamontuj magnes na szprysze przedniego koła, tak abyś mógł go jeszcze wyregulować. Ustaw magnes 
tak, aby wskazywał w kierunku miejsca oznaczenia czujnika na nadajniku.

KROK 3  	� Wyreguluj położenie magnesu tak, aby znajdował się w odległości 1 do 3 mm od oznaczenia czujnika na nadajni-
ku. W celu uzyskania pożądanej odległości reguluj również położenie nadajnika.

KROK 4  	 W celu ostatecznego zamontowania czujnika zaciśnij paski zaciskowe i obetnij ich zbędne końce.
KROK 5  	� W celu ostatecznego zamontowania magnesu, zaciskaj magnes na szprysze do czasu, gdy będzie on  

bezpiecznie zamocowany.

6.2 MONTAŻ UCHWYTU LICZNIKA
KROK 1 	 Podejmij decyzję czy chcesz zamontować uchwyt na kierownicy, czy na wsporniku.
KROK 2  	� W zależności od tego, gdzie zdecydujesz się zamontować uchwyt licznika może wystąpić 
	 konieczność przekręcenia podstawy uchwytu o 90 °. Aby dopasować uchwyt do montażu na kierownicę lub 
	 wspornik odkręć 2 śruby i przekręć podstawę uchwytu.
KROK 3  	 Przykręć 2 śruby, aby zamocować podstawę uchwytu licznika. Uważaj, aby nie przykręcić ich zbyt mocno. 
KROK 4   	 Przymocuj uchwyt do kierownicy lub wspornika przy pomocy 2 opasek zaciskowych. Odetnij zbędne końce 		
	 opasek. 

6.3. INSTALACJA KOMPUTERKA
Umieść komputerek na uchwycie (w pozycji godz. 10) i przekręć go w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż 
poczujesz klikniecie, gdy licznik znajdzie się w pozycji godz.12.
Uwaga: Upewnij się, czy komputerek jest właściwie zainstalowany na uchwycie, aż do „kliknięcia”.
Aby zdjąć komputerek z uchwytu, przekręć licznik w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i podnieś go do góry.

7. Test funkcjonowania
Po instalacji sprawdź działanie Twojego licznika VDO A8+.
Unieś przednie koło swojego roweru i pokręć nim. W przeciągu 2 do 4 sekund na ekranie Twojego VDO A8+ powinien pojawić 
się odczyt prędkości. Jeżeli licznik nie pokazuje prędkości sprawdź ustawienie magnesu i odległość pomiędzy magnesem a 
oznaczeniem czujnika na nadajniku. Wyreguluj ustawienie i ponownie sprawdź działanie licznika. Sprawdź odległość pomiędzy 
nadajnikiem a komputerkiem. Odległość ta nie powinna być większa niż 75 cm (30”). Jeżeli odległość ta jest większa, musisz 
umieścić nadajnik wyżej na widelcu.Życzymy Ci wielu przyjemnych wypraw i na rowerze wyposażonym w Twój komputerek 
rowerowy VDO A8+.
W razie problemów technicznych skontaktuj się ze swoim sklepem rowerowym.

8. Warunki gwarancji 
Na licznik VDO producent Cycle Parts udziela gwarancji na okres 5 lat od daty zakupu. Gwarancja ograniczona jest do wad 
materiałowych i produkcyjnych. Gwarancja nie obejmuje wad przewodów, czujników, nadajników i materiałów montażowych 
wynikających z naturalnego zużycia. . Gwarancja nie obejmuje również nadużycia, niewłaściwej eksploatacji, oraz uszkodzeń 
mechanicznych. Otwieranie obudowy licznika (z wyjątkiem osłony baterii) jest rozuniane jako nadużycie i unieważnia 5 letnią 
gwarancję na produkt. 
Pamiętaj o zachowaniu dowodu zakupu. Jest on dowodem w przypadku reklamacji.  

W przypadku uzasadnionej reklamacji, twój licznik jest naprawiany lub otrzymujesz porównywalny model licznika. 

W sprawach reklamacji skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego dokonałeś zakupu. Jeżeli sklep nie jest w stanie udzielić Ci 
pomocy, to możesz odesłać go bezpośrednio na adres: 
Cycle Parts GmbH 
Große Ahlmühle 33 
D-76865 Rohrbach

W razie pytań technicznych, prosimy o telefon: +49-6349-9635-10. 
Więcej informacji technicznych także na stronie:  
http://www.vdocyclecomputing.com

Jako producent zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych.

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

Täname sind VDO CYTEC rattakompuutri ostmise eest. Mida paremini sa seda mudelit tundma õpid, seda nauditavamaks kujune-
vad su rattaretked. Palun loe hoolikalt läbi selles õpetuses kirjasolev informatsioon. Siit leiad tähtsaid ja tarvilikke
kasutusvõimalusi, et sajaprotsendiliselt nautida kõiki VDO CYTEC rattakompuutriga kaasnevaid tehnilisi omadusi. Olgu su jalgratta-
retked VDO CYTEC -ga alati meeldivad. Enne paigaldust, kontrolli pakendi sisu.

1. Alumise klahvi funktsioonid
PAREM ALUMINE KLAHV (MODE nupp)	� Rattafunktsioon: Sellest klahvist kuvatakse ODO, TRP, ATM, AVS, 
			   MXS ja CLK näite.
			   SET klahvi kaudu saab seadistada arvandmeid.
VASAK KLAHV (SET nupp)		�  Selle klahvi kaudu saab siseneda seadistusse ja on võimalik muuta rattaümber-

mõõtu (Wheelsize), kellanäitu (CLK) ja koduläbisõitu (ODO)
			   SET klahvilt vali soovitud numbrid

2. Kompuutrifunktsioonid
Hetkekiirus (KMH/MPH)		  Hetkekiirus kuvatakse kuni 120 km/h (75 m/h). 
HETKE JA KESKMISE KIIRUSE VÕRDLUS (st)	� Kolmnurksete nooltega kuvatakse keskmise kiiruse võrdlust hetkekiirusega. 
			   (s) = Kui hetkelkiirus on suurem kui keskmine
			   (st) = kiirus on nool suunaga üles 
			   (t)= kui vähem on nool suunaga alla
PÄEVANE LÄBISÕIT (TRP)		�  Päevane läbisõit kuni 999,99km. Töötab samas funktsioonis koos ATM, AVS, MXS 

ning nende nullimisel nullitakse ka päevane läbisõit.
AUTOMAATNE TAIMER (ATM)		�  Mõõdab sõiduks kulutatud aega kuni 9t,59min, 59sek. Töötab samas funktsioonis 

koos TRP, AVS, MXS ning nende nullimisel nullitakse ka sõiduaeg (ATM)
KESKMINE KIIRUS (AVS)	�	  Arvutab keskmist kiirust sõiduajast (ATM) ja päevasest läbisõidust (TRP)

MAKSIMAALNE KIIRUS (MXS)		  Kuvab päevases läbisõidus saavutatud maksimaalset hetkekiirust kuni 120km/h 		
			   (75m/h) kiiruseni.
KELL (CLK)			   Kuvab kellanäitu 24 tunni reziimil.
KOGULÄBISÕIT (ODO)		�  Kuvab koguläbisõitu (näiteks aastane, hooajaline) kuni 99999km või miili. Näit 

tuleb uuesti sisestada kui vahetatakse patareid.
SÄÄSTUREZIIM			�   Et patarei kestaks kauem, säästab kompuuter voolutarbimist kui kompuutrit 

pole 3min jooksul kasutatud. Seejärel kuvatakse vaid kellaaega. Juhtmevaba 
vastuvõtja (kompuutripea) lülitab ennast peale 3tunni seismist välja. Seejärel 
kuvatakse ekraanil vaid kellaaga. Taaskäivitamiseks vajuta suvalist nuppu.

			   Kompuuter taaskäivitub suvalisele nupule vajutades 

3. Kompuutri nullimine
3.1 PÄEVASE LÄBISÕIDU ANDMETE NULLIMINE
TRP, ATM, AVS, MXS nullimiseks hoia all 3sek samaaegselt SET ja MODE klahvid 
3.2 KOMPUUTRI NULLIMINE TEHASESEADISTUSENI
Kompuutri admete põhjalikuks nullimiseks vajuta peenikese asemega kompuutri tagaküljel olevat nuppu AC.
HOIATUS: AC nuppu kasutades kustuvad kõik arvadmed ja näidud (rattaümbermõõt, kell, koguläbisõit).

4. Paigaldus ja häälestus
4.1 PATAREI PAIGALDUS
Patarei ei ole algselt kompuutrisse paigaldatud. Patarei tüüp on 3V tablet (CR2032). Patarei eluiga on umbes 12 kuud.
Uduse ekraaninäidu või valenäitude korral kontrolli patareid.

1 SAMM	 Patarei paigaldamiseks ava tagakaas näiteks sobiva müntrahaga
2 SAMM	 Aseta paratei pesasse, + poolus ülespoole (kaanepoole)
3 SAMM	 Sulge tagakaas, kuid kontrolli et tihend ei saaks kannatada.
	 Kui tihend saab vigastada ei pruugi kompuuter enam olla niiskuskindel
4 SAMM	 Tagakaas olgu korralikult suletud				  
	� TÄHELEPANU: Patareivahetusega kustuvad arvandmed kui patareivahetus kestab kauem kui 20sek. 

Soovitus: et patareivahetusega arvandmed ei kaoks, kirjutage need ennem üles.

Tähelepanu: juhul kui patareivahetusega vedelkristall ekraan ei näita numbreid korralikult, vajuta tagaküljel AC nuppu. Tea et siis 
kustuvad näidud rattaümbermõõt, kell ja koguläbisõit.

4.2 PATAREI PAIGALDUS SAATJASSE 
Saatjale sobib 12V LR23 tüüpi patarei. Patarei kestab umbes 12 kuud
1 SAMM	 Ava patarei kaas sobiva müntrahaga
2 SAMM	 Paigalda patarei + poolus üles poole (kaane poole)
3 SAMM	� Paigalda kaas tagasi. Vaata tähelepanelikult et tihend ei saaks kannatada.
4 SAMM	 Sule kaas korralikult sobiva müntrahaga.

5. Kompuutri seadistus
Esimese sammuna tuleb sisestada rattaraadius (rattaümbermõõt mm-s). 

5.1 KUIDAS MÕÕTA ÜMBERMÕÕTU? 
On 2 võimalust: kas mõõta siledal põrandal üks tiir või kasutada kompuutriga kaasas olevat tabelit. Ise mõõtes on näit täpsem 
kuna rehvid on erineva mustriga

Loe rehvil mõõt, vaata tabelist tulemus.
1 SAMM	� Ise ümbermõõdu mõõtmine: Pumpa kummid täis, aseta ventiil alla (kella 6 peale), veereta ratast edasi kuni ratas 

teeb ühe tiiru ja ventiil jõuab taas alla (kela 6 peale). 
2 SAMM	 Vahemaa mõõda mõõdulindiga ja saadud tulemus sisesta mm-s. Näiteks 2 m ja 8cm = 2080mm. 

5.2 TÖÖREZIIM km VÕI m VAHETUS
Kompuuter arvutab kas km või m reziimil. Euroopas on enamasti kasutusel km reziim. 
1 SAMM	 Kuva ekraanil TRP, hoia SET nuppu all 3 sek
2 SAMM	 vali km või m kasutades MODE klahvi
3 SAMM	 Vajuta SET klahvi et kinnitada valitud reziim ja nüüd kuvatakse rattaümbermõõtu 

5.3 RATTAÜMBERMÕÕDU SISESTAMINE
Pärast SET klahvi vajutust kui oled valinud reziimi km või km tuleb sisestada rattaümbermõõt. Tehasepoolne seadistud on 
2155mm km reziimile. Tähelepanu, km reziimiks tuleb numbrid sisestada mm-s.
1 SAMM	 Numbrite sisestamiseks ja muutmiseks tuleb vajutada MODE klahvi
2 SAMM	 Vajuta SET klahvi et kinnitada number või liikuda edasi järgmise numbri peale 
3 SAMM	 Korda 1 ja 2 sammu kui vajad veel numbreid muuta
4 SAMM	 Vajuta SET klahvi all 3 sek et salvestada. Kompuuter pöördub taas algse TRP reziimi peale.  

5.4 KELLANÄIDU SEADISTUS
Kellanäit töötab 24 tunni reziimil.
1 SAMM	 Kuva kellanäit ekraanile, hoia all SET klahvi 3sek.   
2 SAMM	 Kasuta MODE klahvi numbrite muutmiseks. Hoia SET nuppu et numbrid kinnitada
3 SAMM	 Kasuta MODE nuppu et muuta arvnäite.
4 SAMM	 Vajuta ja hoia all SET klahvi 3 sek et väljuda ja lõpetada seadistus. Kompuuter kuvab siis taas kellaaega

5.5 KOGULÄBISÕIDU PROGRAMMEERIMINE
Koguläbisõiduloendurit (ODO) saab programmeerida igal ajal, näiteks pärast patarei vahetust kui sisestad oma läbisõidu.
1 SAMM	 Kuva ekraanile ODO, vajuta ja hoia SET klahvi 3 sek.  
2. SAMM	 Vajuta MODE klahvi et vahetada vilkuvaid numbreid. Kinnitamiseks vajuta SET klahvi ning seejärel liigub vilkuv 		
	 kursor edasi
3 SAMM	 Korda 1 ja 2 SAMMU kuni kõik numbrid on soovitud
4 SAMM	� Vajuta ja hoia all SET klahvi 3 sek et väljuda ODO setting reziimist.  

Kompuuter on taas ODO näidul ja ODO näit ongi seadistatud. 

6. Kinnitamine
6.1 MAGNETI, SAATJA JA KOMPUUTRIPEA KINNITAMINE
Tähelepanu
Magneti ja saatja (esihargil) vahe peab olema vahemikus 1-3mm.
Saatja (esihargil) ja kompuutri (lenksul) vahe ei togi olla suurem kui 75cm.  
	 Ära paiguta saatjat pidurile lähemale kui 10cm.
1 SAMM	� Saatja kinnita esihargile kaablikinnitusega (nipuside), kuid lõplik pingutus tee siis kui kõik muu 
	 on valmis. Saatja kinnitamisel parema esihalgi külge, paigalda saatja patarei kaas allapoole.
2 SAMM	 Ära kodaramagnetit lõplikult kinnita, sest vahemaa magneti ja saatja vahel tuleb leida üles-alla liigutades 
	 (1-3mm)
3 SAMM	 Kui kompuuter töötab ja kõik on häälestatud, alles siis pinguta kaablikinnitused lõplikult
4 SAMM	 Pingutatud kaablikinnitused lõika lühikeseks et need ei jääks pöörlevate asjade vahele.
5 SAMM	 Pinguta magnet, vajuta magneti külgedele.

6.2 KOMPUUTRIALUSE PAIGALDAS 
1 SAMM	 Otsusta kas paigaldad kompuutrialuse lenksule või pikendusele
2 SAMM	 Olenevalt rattast, tuleb kompuutrialus pöörata 90 kraadi. Selleks ava 2 kruvi et alust pöörata
3 SAMM	 Kinnita aluse 2 kruvi kui oled leidnud alusele õige koha
4 SAMM	 Aluse kinnitamiseks pikendusele või lenksule kasuta kaablikinnitusi (nipusidemed).

6.3 KOMPUUTRIPEA ASETAMINE ALUSELE
Pane pea alusele kellaosuti 10 peale ja pööra kellaosuti suunas kuni tunned “click” ja oled jõudnud kellaosuti 12 peale. Veendu et 
pea on õiges pesas ja kinni. Sa pead tundma läbi käe ”klõksatust”, tunned et kinnitus. 
Pea eemaldamiseks pööra kellaosutile vastasuunas ja pea tuleb aluse küljest lahti. 

7. Funktsioonide test
Palun kontrolli pärast paigaldust ja seadistust kompuutrit.
Tõsta esiratas maast lahti. Tõmba esiratas liikumissuunas liikuma, 2-4 sekundi jooksul peab kompuuter kiirust kuvama. 
Kui ei kuva kontrolli magneti ja saatja vahelist kaugust. Püüa esiratas piisavalt kiirelt käima tõmmata. 
Kui kompuuter ei tööta, võib olla põhjuseks ka liiga kauge vahemaa saatja ja vastuvõtja vahel. See ei tohi olla rohkem kui 75cm. 
VDO soovib Sulle meeldivaid rattaretki. Tehniliste probleemide korral konsulteeri kompuutri müüjaga

8. Garantii
VDO tootel on 2aastane garantii alates ostukuupäevast. Garantii kehtiv tootja või materjalide kohta. Kompuutri, kaabli, saatja, 
vastuvõtja, magneti ja kinnitusvahendite probleemid, mis tulenevad normaalsest kulumisest, kasutamisest, kukkumisest ja muud-
est välistest ja sisemistest vigastustest, võistlustingimustes kasutamisest ei kuulu käesoleva garantii alla. Samuti katkeb garantii 
kui proovida vahetada ise patareid.
Hoia ostupaber alles, see on ainuke tõestus garantii kohta.

Kui juhtub garantiiprobleem, siis kompuutri müünud firma/kauplus parandab selle või asendab ainult vigase osa mõistliku aja 
jooksul. Juhul kui ei ole sama mudelit saadaval on sealjuures firmal/kauplusel õigus asendada garantiitoode samaväärse teise 
tootega.

VDO rattakompuutrite maaletooja Eestis on Veloplus OÜ. 
Tugitelefon +372 6556977
Kompuutrite tehnilised näitajad võivad muutuda ilma sellest etteteatamata.

TOOTE KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Antud toode on kooskõlas EU derektiiviga 2002/96/EC.
Keskonnasõbralikul toote kõrvaldamisel kasutuselt palun vii antud toode vana elektroonika kogumispunkti või selle 
müüja juurde. Küsimuste korral kuidas toode kasutuselt kõrvaldada, võid küsida nõu kohalikust jäätmekäitluskes-
kusest.
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

Gratulujeme Vám k zakúpeniu VDO cyklopočítača. Pre plné využitie Vášho počítača a všetkých technických údajov, Vám 
doporučujeme podrobne preštudovať návod na použtitie. Nájdete tu kľúčové rady na ovládanie operačného systému a mnoho 
iných tipov. Prajeme Vám veľa príjemných jázd na Vašom bicykli s počítačom VDO. 
Skontrolujte kompletnosť balenia ešte pred inštaláciou.

1. Funkcie Tlačidiel
PRAVÉ TLAČIDLO ( MODE – tlačidlo)	� V cyklistickom mode: Použi toto tlačidlo na postupovanie cez  

ODO, TRP, ATM, AVS, MXS a CLK obrazovky				  
V SET – mode: Použi toto tlačidlo na nastavovanie hodnôt v Set–up obrazovke

ĽAVÉ TLAČIDLO ( SET-Tlačidlo)		� Použi toto tlačidlo na prístup do Set-up obrazovky na nastavenie obvodu kolesa, 
hodín a počítača vzdialenosti

			   V SET-móde: Nastavovanie čísiel

2. Počítačové Funkcie
AKTUALNA RÝCHLOSŤ (KMH/MPH)	� Aktualna rýchlosť je pernamentne zobrazovaná na obrazovke, do 120 KMH ( 75 

MPH) s presnosťou na 0,1
POROVNANIE RÝCHLOSTI (st)	 Porovnáva aktualnu a priemernú rýchlosť.  
			   Zobrazuje na pravej strane tendenciu rýchlosti
			   (s) = aktualna rýchlosť je vyššia ako priemerná
			   (st) = aktuálna rýchlosť je rovnaká ako priemerná 
			   (t)= aktualna rýchlosť je nižšia ako priemerná
Vzdialenosť jazdy (TRP)		�  Zobrazuje vzdialenosť jazdy aktualnej jazdy do 999,99 KM alebo M. Pri 

prekročení hranice 999,99 sa počítanie reštartuje na 000,00. Hodnoty pre 
ATM,AVS a MXS  budú súčasne resetované na nula.

Automatická časomiera (ATM)	 Zobrazuje sa aktualnej jazdy. Automatický štart/stop. Meria do 9:59:59 
			   Po uplynutí 9.59:59 reštartuje počítanie od 00:00:00.
			   Hodnoty TRP,AVS,MXS budú resetované
PRIEMERNÁ RÝCHLOSŤ (AVS)	�	  Zobrazuje priemernú rýchlosť aktualnej jazdy. Hodnota je kalkulovaná na základe 	

	 ATM a TRP dát
MAXIMÁLNA RÝCHLOSŤ (MXS)		 Zobrazuje maximálmu rýchlosť v aktualnej jazde, do 120 KMH (75 MPH)
HODINY (CLK)			   Zobrazuje aktualny čas v 24-hodinovom formáte.
Celková prejdená vzdialenosť (ODO)	 Zobrazuje celkovo prejdenú vzdialenosť. Počíta do 99999 Km alebo M.
			   Znovunastaviteľná hodnota po výmene batérie.
KĽUDOVÝ REŽIM		�  Predlžuje životnosť batérie, A8+ automaticky prepne do kľudového režimu po 3 

minútach nepoužívania. Hodiny sú zobrazované aj v tomto režime. Bezdrôtový 
prijímač A8+ bude pripravený ďalšie 3 hodiny poskytovať Auto-Start/Stop. V 
prípade, že sa nebude používať, prijímač sa vypne. Tento stav bude indikovaný 
blikaním “CLK”. Na reštartovanie počítača stlačte niektoré tlačidlo. Pri dlhšom 
nepoužívaní, sa vypne najneskôr o polnoci.

			   Počítač sa reštartuje po stlačení lubovoľného tlačidla.

3. Resetovanie Počítača
3.1 RESETOVANIE DÁT AKTUÁLNEJ JAZDY
Pre resetovanie dát aktuálnej jazdy TRP, ATM, AVS a MXS stlač SET spolu z tlačidlom MODE na čas 3-och sekúnd
3.2 RESETOVANIE POČÍTAČA NA ŠTANDARTNÉ NASTAVENIA
Na resetovanie počítača na štandartné fabrické nastavenia použi tužku a stlač “AC” – tlačidlo na spodnej strane počítača
UPOZORNENIE: Tento úkon vymaže všetky Vaše data a všetky nastavenia, veľkosť kolies, hodiny, merač vzdialenosti budú 
resetované na fabrické nastavenia

4. Montáž a Nastavenia
4.1 INŠTALÁCIA BATÉRIE DO POČÍTAČA
Z dôvodu predĺženia životnosti batérie, je A8+ dodávaný bez inštalovanej batérie. VDO A8+ potrebuje batérie  3V-Typ CR 2032. 
Batérie sú k dispozícii v Tvojej predajni  ( VDO kód 1013). Životnosť batérie je približne 12 mesiacov pri normálnom používaní.
POZOR!: V prípade nesprávneho fungovania počítača, skontrolujte batériu pred tým, než si pôjdete uplatňovať nárok na 
reklamáciu.

KROK 1	 Odstráňte kryt batérie pomocou vhodnej mince
KROK 2 	 Umiestnite batériu do priestoru pre batériu. PLUS+ musí byť viditeľné.
	 Buďte opatrní pri inštalácii batérie, aby ste nepoškodili kontakty.
KROK 2 	 Umiestnite kryt batérie na svoje miesto a presvedčte sa, či nie je O-krúžok pretrhnutý alebo poškodený.
	 POZOR!: Ak je O-krúžok pretrhnutý alebo poškodený, ohrozuje vodotesnosť tesnenia.
KROK 4 	 Utiahni kryt batérie s vhodnou mincou.				  
	� UPOZORNENIE: Počas výmeny batérie sú uchované všetky data na čas asi 20 sekúnd. Pre zachovanie dát 

vymeň batériu do 20 sekúnd, v opačnom prípade bude nutné  opäť nastaviť všetky nastavenia na Tvoje hodnoty. 
Tip: Kúpte si náhradnú batériu dopredu. Pre zachovanie Tvojich dát vymeň  batériu na čas. Pred výmenou batérie doporučujeme 
zaznamenať si Tvoje dáta, obvod kolesa a prejdenú vzdialenosť.

POZOR!: Ak z nejakých dôvodov je display prázdny alebo ukazuje nesprávne údaje po výmene batérie, stlačte AC tlačidlo na 
spodnej  strane počítača. Týmto vymažete všetky data a nastevenia, čo si vyžaduje ich znovunastavenie.

4.2 INŠTALÁCIA BATÉRIE DO VYSIELAČA
VDO A8+ vysielač potrebuje batériu 12V-Typ LR23. Batérie su k dispozícii u Tvojho predajcu (VDO kód 1014).
Životnosť batérie je približne 12 mesiacov pri normálnom používaní.

KROK 1 	 Odstráňte kryt batérie na vysielači vhodnou mincou
KROK 2 	 Vložte batériu stranou PLUS+ hore.
	 Buďte opatrní pri inštalácii batérie, aby ste nepoškodili kontakty.
KROK 3 	� Vložte kryt batérie. POZOR!: Ak je O-krúžok poškodený alebo pretrhnutý, ohrozuje vodotesnosť tesnenia.
KROK 4 	 Dotiahnite kryt batérie vhodnou mincou.

5. Programovanie Počítača
Na zobrazovanie správnej rýchlosti, prejdenej vzdialenosti, potrebuje Tvoj VDO A8+ správne nastavenie obvodu kolesa= ( v mm 
alebo inch) Tvojho bicykla.

5.1 AKO URČIŤ VEĽKOSŤ TVOJHO KOLESA 
Obvod kolesa môžete nastaviť s presnosťou na 1 mm alebo 0,1 inch.
Tabuľka dole ukazuje najpoužívanejšie veľkosti plášťov a adekvátne obvody kolesa v mm alebo inch.
Tieto hodnoty nemusia korešpondovať so správnymi hodnotami Tvojho bicykla.
 

Ak rozmer Tvojho plášťa nieje uvedený v tabuľke, môžeš určiť správny údaj veľkosti obvodu Tvojho kolesa, tak ako je vysvetlené 
dole.
KROK 1	� Postav Tvoj bicykel na rovnú podložku. Koleso s Tvojou pneumatikou nafúkanou na doporučený tlak, otoč tak, 

aby bolo v polohe s ventilom dole. Označ na podložke miesto, kde sa nachádza ventil.
KROK 2	 Potlač bicykel o jednu otáčku kolesa, tak aby bolo koleso opäť v polohe s ventilom dole. Označ toto miesto.
KROK 3	 Zmeraj vzdialenosť medzi týmito bodami v mm alebo v Inch. Táto hodnota je obvod Tvojho kolesa.

5.2 SELEKCIA MERANIA V km ALEBO m
VDO A8+ môže zobrazovať údaje v km alebo v m. Môžeš kedykoľvek prepínať medzi km alebo m.
Všetky údaje TRP, AVS, MXS, ODO budú automaticky prepočítané. 
KROK 1 	 Pre zobrazenie TRP na display, stlač a podrž SET tlačidlo na čas 3-och sekúnd
KROK 2 	 km alebo m blikajú. Použi MODE tlačidlo pre výber km alebo m
KROK 3 	 Stlač SET tlačidlo pre potvrdenie výberu. A8+ bude teraz zobrazovať SET mode pre nastavenie obvodu kolesa

5.3 PROGRAMOVANIE OBVODU KOLESA
Po potvrdení km alebo m, A8+ zobrazuje set-mode pre nastavenie obvodu kolesa. Štandartné nastavenie je 2155 mm pre km a 
84,84 inch pre m.
Upozornenie: Pre km je potrebné nastaviť obvod v mm, a pre m v inch.
KROK 1 	 Zmeň blikajúcu hodnotu obvodu kolesa stláčaním MODE tlačidla.
KROK 2 	 Stlač SET tlačidlo pre potvrdenie nastavenia a presuň sa na ďalšie číslo.
KROK 3 	 Opakuj krok 1 a 2, kým čísla nebudú zobrazovať Tvoj obvod kolesa.
KROK 4 	 Stlač a drž SET tlačidlo na čas 3-och sekúnd pre ukončenie nastavenia a návratu na TRP display.

5.4 NASTAVENIE HODÍN
Tvoj A8+ zobrazuje aktuálny čas v 24:00 (hh:mm) formáte.
KROK 1 	 Zobrazenie CLK na display. Stlač a podrž 3 sek SET tlačidlo. SET mode pre nastavenie hodín je zobrazený na 		
	 displayi. 
KROK 2 	� Použi MODE tlačidlo pre nastavenie blikajúceho čísla hodín. Podrž MODE tlačidlo pre rýchle 
	 nastavenie. Potvrď výber stlačením SET tlačidla. Toto potvrdenie tiež zmení režim na nastavenie minút.
KROK 3 	 Použi MODE tlačidlo pre nastavenie blikajúceho čísla minút. Podrž MODE tlačidlo pre rýchle nastavenie.
KROK 4 	 Stlač a podrž SET tlačidlo počas 3-och sekúnd pre ukončenie nastavenia hodín a návrat na CLK display

5.5 NASTAVENIE POČÍTADLA PREJDENEJ VZDIALENOSTI
Celková prejdená vzdialenosť môže byť nastavovaná kedykoľvek, napr. po výmene batérie alebo vložením dát z Tvojho starého 
počítača do Tvojho nového A8+.
KROK 1 	 Pre zobrazenie ODO, stlač a drž SET tlačidla počas 3-och sekúnd. ODO-Set-mode bude zobrazený na displayi
KROK 2 	 Stlačením MODE tlačidla zmeň blikajúce čísla na požadovanú hodnotu.
	 Potvrď toto nastavenie stlačením SET tlačidla a podobne nastav ďalšie blikajúce čísla.
KROK 3 	 Opakuj krok 1 a 2 kým nenastavíš všetky čísla na požadovanú hodnotu.
KROK 4 	 Stlač a podrž SET tlačidlo počas 3-och sekúnd pre ukončenie nastavenia  a návrat do ODO displaya.

6. Montáž
6.1 MONTÁŽ MAGNETU A VYSIELAČA
Dôležité! Dávajte pozor na montáž!
Vzdialenosť medzi vysiela magnetom by mala byť 1 až 3 mm.
Vzdialenosť medzi vysielačom a počítačom by nemala byť väčšia ako 75 cm.
Tip: Pri V-brzdách nemontujte vysielač  blízko bŕzd. Vzdialenosť by mala byť aspoň 10 cm.
KROK 1 	� Voľne namontujte vysielač na prednú vidlicu, pomocou zipových pásov, tak môžete ešte vykonať 
	 konečné nastavenia. Montáž na pravú alebo ľavú stranu vidlice je možná. Pri montáži na pravej 
	 strane, umiestnite vysielač s krytom batérie smerom dole, tak bude sensor umiestnený smerom k magnetu na 		
	 špiciach.
KROK 2 	� Voľne pripevnite magnet na špice, aby ste ešte mohli vykonať konečné nastavenie. Magnet musí byť smerom k 

označeniu senzora na vysielači.
KROK 3 	� Vykonajte konečné nastavenia magnetu smerom k senzoru, uistite sa, že vzdialenosť medzi magnetom  a 

senzorom je 1 – 3 mm. Nastavte ešte sensor smerom k magnetu.
KROK 4 	 Pevne upevnite vysielač zipovými pásmi. Prebytočné časti pásov odrežte.
KROK 5 	 Pevne upevnite magnet. Pridržte obal magnetu, kým nieje na isto pripevnený na špicu.

6.2 MONTÁŽ KONZOLY
KROK 1	 Rozhodni sa, či chceš montovať konzolu na riadidlá alebo na predstavec.
KROK 2 	 V závislosti od Tvojho rozhodnutia otoč držiak na konzole o 90°.
	 Odstráň 2 skrutky pre otočenie držiaku konzoly pre riadidlá alebo predstavec.
KROK 3 	 Zafixuj držiak na konzole dvomi skrutkami. Nedoťahujte silno.
KROK 4 	 Pripevni konzolu použitím dvoch zipových pásov. Odrež prebytočné časti pásov.

6.3 INŠTALÁCIA POČÍTAČA
Umiestni počítač do konzoly v polohe 10 hodín a otoč do pozície 12 hodím kým nebudeš počuť a cítiť zakliknutie.
Pozor: Uistite sa, že je počítač správne upevnený v konzole.
Počítač vytiahnete z konzoly pootočením a vytiahnutím z konzoly.

7. Test Funkcie
Po inštalácii počítača, skontrolujj správnosť funkcií Tvojho VDO A8+.
Podvihni prednú časť bicykla. Potoč predným kolesom. Do 2-4 sekúnd by sa mala zobraziť rýchlosť na displayi Tvojho VDO A8+.
Inak skontroluj pozíciu  a vzdialenosť magnetu a senzoru vysielača. Opätovne nastav vzájomné pozície a skús znovu. Prekontro-
luj vzdialenosť medzi vysielačom a počítačom. Táto vzdialenosť nesmie byť väčšia ako 75 cm. Ak by bola vzdialenosť väčšia, je 
potrebné posunúť vysielač na vidlici hore, smerom ku počítaču. Prajeme Ti mnoho príjemných jázd na Tvojom bicykli s Tvojim 
VDO A8+ cyklopočítačom.
V prípade technických problémov, kontaktuj Tvojho predajcu.

8. Záruka 
Na časti komputera VDO  poskytujeme 5 rokov záruky od dátumu kúpy. Táto záruka sa vzťahuje na vady materiálu a výroby. Vady 
káblov, vysielačov, snímačov a montážneho materiálu podliehajú bežnému opotrebovaniu . Nesprávne používanie, zlá údržba, 
úpravy,nehody nespadajú do záruky. Otvorenie tela komputera ( okrem  krytu na batériu ) nie je dovolené a strácate našu 5-ročnú 
záruku. Prosím, uchovajte si účet pre prípad reklamácie.
V prípade oprávnenej sťažnosti máte právo mať komputer opravený alebo vymenený za porovnateľný model, keby rovnaký model 
už nebol k dispozíciií.

V prípade, že vy budete mať problémy, prosím kontaktujte obchod, kde ste komputer VDO kúpili. Ak predajca nie je schopný Vám 
pomôcť, vy môžete vrátiť komputer : 
Progress Cycle Slovakia s.r.o., Cementárenská cesta 7, 97401 Banská Bystrica, Slovakia, eMail: info@progresscycle.sk.
V prípade technických otázok, kontaktujte horúcu linku : 00421 48 4143623. 
Ďalšie technické informácie sú k dispozícií na našej webstránke:  
http://www.vdocyclecomputing.com
Technické špecifikácie naších komputerov  môžeme zmeniť bez upozornenia.

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

!
MINIMUM WS:
100 mm / 3,94“
MAXIMUM WS:
3999 mm / 157,44“

!
minimaalne 
rattaümbermõõt:
100 mm / 3,94“
maksimaalne 
rattaümbermõõt:
3999 mm / 157,44“

!
MINIMUM WS:
100 mm / 3,94“
MAXIMUM WS:
3999 mm / 157,44“

!
MINIMUM WS: 
100 mm / 3,94“
MAXIMUM WS:
3999 mm / 157,44“

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Zahvaljujemo se Vam za nakup števca za kolo VDO. Za čim boljšo uporabo vseh tehničnih zmogljivosti Vašega števca VDO, Vam 
priporočamo, da natančno preberete ta navodila. V navodilih boste našli pomembne in uporabne nasvete za delovanje števca kot 
tudi mnogo drugih uporabnih nasvetov.
Želimo Vam čim več prijetnih kolesarskih izletov na Vašem kolesu opremljenim s števcem VDO.
Preden se lotite namestitve, prosimo, da preverite, če paketa vsebuje vse sestavne dele.

1. Funkcijetipk
DESNA TIPKA (tipka MODE)		  Med kolesarjenjem se s to tipko premikate po ODO, TRP, ATM, AVS, MXS in CLK 	
			   zaslonih. Med nastavljanjem (SET): uporabljajte to tipko da 
			   spremenite vrednosti
LEVA TIPKA (tipka SET)		  S to tipko lahko vnesete podatke o velikosti kolesa, uri in kilometrskem števcu.
			   Med nastavljanjem (SET): izberete katero številko želite spremeniti

2. Funkcije tevca
DEJANSKA/TRENUTNA HITROST (KMH/MPH)	 �Dejanska/trenutna hitrost je na zaslonu stalno prikazana do 120 km/h (75 m/h) z 

natančnostjo 0.1 km/h.
PRIMERJAVA HITROSTI (st)	�	  Primerja dejansko in povprečno hitrost.
			   Prikazan na desni strani s puščicami za hitrost
			   (s) = dejanska hitrost večja od povprečne hitrosti
			   (st) = dejanska hitrost enaka kot povprečna hitrost 
			   (t)= actual speed lower than average speed
DOLŽINA IZLETA (TRP)		  �Števec dolžine za posamezne izlete, ki meri do 999.99 kilometrov ali milj. Če 

presežete številko 999.99, se ponovno štetje prične pri 000.00. Istočasno se na 
začetno stanje oziroma nič postavijo tudi ATM, AVS in MXS. 

AVTOMATSKI MERILEC ČASA (ATM)	 Prikaže čas vožnje trenutnega izleta. Start/Stop se avtomatsko vključita. Šteje 		
			   do 9:59:59 (ura-min-s). Če presežete 9:59:59, se vzpostavi začetno stanje		
			   0:00:00. 
			   Istočasno se na začetno stanje oziroma nič postavijo tudi TRP, AVS, MXS.
POVPREČNA HITROST (AVS)	�	�  Prikaže povprečno hitrost vožnje na izletu. Vrednost se izračuna na podlagi 

podatkov avtomatskega merilca časa (ATM) in podatkov izleta (TRP).
NAJVIŠJA HITROST (MXS)		  Prikaže najvišjo doseženo hitrost na izletu do 120 km/h oz. 75 milj/h. 
URA (CLK)			   Prikaže čas v 24-urnem načinu.
SKUPNI KILOMETRSKI ŠTEVEC (ODO)	� Prikaže skupni seštevek razdalj vseh izletov. Šteje do 99999 km ali milj. Podatke/

vrednost lahko ponovno nastavite, ko zamenjate baterijo.
NAČIN MIROVANJA (SLEEP MODE)	� A8+ se po treh minutah avtomatsko prestavi v način mirovanja zaradi varčevanja 

energije, če ga ne uporabljate. Prikazana je le ura. Brezžični sprejemnik A8+ bo 
vključen še nadaljnje 3 ure za samodejni start/stop. Če sprejemnika ne boste 
uporabljali, se bo ta ugasnil. To Vam signalizira utripajoči simbol CLK. Za ponovni 
zagon števca pritisnite katerokoli tipko. Če sprejemnika ne boste uporabljali, se 
bo izklopil ob 24:00.

			   Števec se bo ponovno zagnal, ko bo pritisnjena katera koli tipka.
 

3. Ponovni zagon števca
3.1. PONOVNI ZAGON PODATKOV DEJANSKEGA/TRENUTNEGA IZLETA
Za ponovni zagon podatkov TRP, ATM, AVS in MXS trenutnega izleta hkrati pritisnite tipko SET ter tipko MODE in držite 3 
sekunde.
3.2  Resetiranje števca na tovarniške nastavitve
Če želite ponovno zagnati števec in izpolniti tovarniške nastavitve, s pisalom pritisnite tipko AC na spodnji strani števca. 
Pomembno: s pritiskom na to tipko boste izbrisali vse podatke in vse Vaše nastavitve za velikost kolesa, uro in kilometrski števec 
bodo nastavljene na nič.

4. Namestitev
4.1. NAMESTITEV BATERIJ V ŠTEVEC
Baterija ni nameščena v števcu A8+ z namenom da se življenska doba te podaljša. VDO A8+ zahteva baterijo tipa 3V CR 2032. 
Baterije lahko kupite pri Vašem prodajalcu (VDO-št. 1013). Življenjska doba baterije pri normalni uporabi je 1 leto.
Opomba: v primeru nepravilnega delovanja števca najprej preverite stanje baterije preden pričnete reklamacijski postopek.

1 KORAK 	 S kovancem odstranite pokrovček kjer se vstavi baterijo. 
2 KORAK 	� namestite baterijo tako, da je njen pozitivni pol obrnjen proti vrhu. Bodite pazljivi pri nameščanju baterije,  

da ne poškodujete kontakta baterije.
3 KORAK 	 zaprite vrata za baterijo in se prepričajte, če je gumijasto tesnilo pravilno nameščeno in ne priščipnjeno.		
	 Pomembno: če gumijasto tesnilo ni pravilno nameščeno ali je priščipnjeno, vodotesnost enote ni zagotovljena. 
4 KORAK	 Previdno pritegnite pokrovček s kovancem.				  
	� Pomembno: ko boste menjali baterijo, se bodo vsi podatki in nastavitve shranile za približno 20 sekund. Baterijo 

zamenjajte v času 20 sekund, če želite ohraniti podatke, v nasprotnem primeru, bo potrebno ponovno nastaviti 
velikost kolesa, uro ter kilometrski števec.  

Nasvet: pravočasno si zagotovite nadomestno baterijo. Pravočasno zamenjajte baterijo, če želite ohraniti vse podatke in nastavit-
ve. Pred menjavo baterije priporočamo, da si zapišete podatke nastavitve o velikosti kolesa ter podatke kilometrskega števca.

Pomembno: če je zaslon po zamenjani bateriji iz kakršnegakoli razloga prazen/črn ali prikazuje nepravilnosti, pritisnite tipko AC 
na zadnji strani števca. S tem boste zbrisali vse podatke in nastavitve, zato bo potrebno na novo nastaviti velikost kolesa, uro ter 
kilometrski števec.

4.2. NAMESTITEV BATERIJE V ODDAJNIK
Oddajnik VDO A8+ zahteva baterijo tipa 12V LR 23. Baterije lahko kupite pri Vašem prodajalcu (VDO-št. 1014).
Življenjska doba baterije pri normalni uporabi je 1 leto.

1 KORAK 	 odprite vrata za baterijo na oddajniku s pomočjo kovanca.
2 KORAK 	 namestite baterijo tako, da je njen pozitivni pol obrnjen proti vrhu.
	 Bodite pazljivi pri nameščanju baterije, da ne poškodujete kontakta baterije.
3 KORAK 	� zaprite vrata za baterijo. Pomembno: če gumijasto tesnilo ni pravilno nameščeno ali je priščipnjeno, vodotesnost 

enote ni zagotovljena.
4 KORAK 	 s kovancem dobro zategnite vrata za baterijo.

5. Programiranje števca
V Vaš VDO A8+ boste morali vnesti natančno velikost kolesa = obseg kolesa (v mm ali inčih), da bo števec lahko prikazal hitrost, 
dolžino izleta ter druge podatke.

5.1. KAKO DOLOČITI VELIKOST KOLESA 
Velikost kolesa lahko določite v milimetrih (+/-1 mm) ali inčih (+/- 0.1). 
Spodnja tabela prikazuje najpogostejše velikosti zračnic ter podatke o velikosti koles v mm in inčih. 
Ti podatki lahko odstopajo od točnih podatkov za Vaš kolo.
 

Če velikosti Vaše zračnice ni v tej tabeli, lahko točno velikost kolesa določite, kot je to navedeno spodaj:
1 KORAK 	� Postavite kolo v pokončen položaj. Obrnite sprednje napolnjeno kolo tako, da bo ventil spodaj. Označite na tleh 

točko, kjer je ventil v spodnjem položaju. 
2 KORAK	 Potisnite kolo naprej, dokler ne naredi točno enega obrata in je ventil zopet spodaj. Označite na tleh točko 		
	 ventila. 
3 KORAK	 Z metrom izmerite razdaljo med obema točkama v milimetrih ali inčih 
	 (1 inč = 25,4 mm). Izmerjena razdalja predstavlja velikost kolesa, t.j. obseg kolesa. 

5.2. IZBIRA KILOMETROV ALI MILJ
VDO A8+ lahko prikazuje hitrost in podobne podatke v kilometrih ali miljah. Kilometre v milje in obratno lahko prestavite 
kadarkoli.
Vsi podatki TRP, AVS, MXS, ODO se bodo avtomatsko zamenjali. 
1 KORAK 	 na zaslon prikličite TRP, nato pritisnite tipko SET in jo držite 3 sekunde.
2 KORAK 	 pojavi se utripajoč simbol km ali m. S tipko MODE izberite mersko enoto, kilometre na uro ali milje na uro. 
3 KORAK 	 pritisnite tipko SET, da potrdite Vašo izbiro. A8+ bo sedaj preklopil na nastavitev za velikost kolesa = obseg 		
	 kolesa. 

5.3. PROGRAMIRANJE VELIKOSTI KOLESA
Ko ste pritisnili tipko SET za potrditev km ali m, bo A8+ avtomatsko preklopil na nastavitev za velikost kolesa = obseg kolesa. 
Tovarniške nastavitve za velikost kolesa so 2155 mm za kilometre in 84,84 inčev za milje.
Pomembno: za kilometre morate vnesti velikost kolesa v mm, za milje morate vnesti velikost kolesa v inčih. 
1 KORAK 	 s pritiskom tipke MODE nastavite želeno vrednost utripajoče številke za velikost kolesa.
2 KORAK 	 pritisnite tipko SET, da potrdite izbiro in prikaže se Vam naslednja številka.
3 KORAK 	 ponovite 1. in 2. korak, dokler ne nastavite vse številke velikosti kolesa.
4 KORAK 	 pritisnite tipko SET in jo držite 3 sekunde, da zaključite z nastavitvami za velikost kolesa in se vrnete v prikaz 		
	 TRP.

5.4. NASTAVITEV URE
Vaš VDO A8+ vsebuje uro, ki prikazuje čas v 24-urnem načinu.
1 KORAK	 Na zaslon prikličite informacijo časa CLK.
	 Pritisnite tipko SET in jo držite 3 sekunde. Na zaslonu se prikaže način za nastavitev časa.
2 KORAK	 S tipko MODE nastavite uro, ki utripa.  
	 Držite tipko HOLD za hitrejše nastavljanje. Izbiro potrdite s pritiskom tipke SET. Prikažejo se utripajoče minute.
3 KORAK	 s tipko MODE nastavite utripajoče minute. Držite tipko HOLD za hitrejše nastavljanje. 
5 KORAK	 pritisnite tipko SET in jo držite 3 sekunde za izhod iz načina za nastavitev ure in vrnitev v CLK.

5.5 PROGRAMIRANJE/VNOS ODOMETRA
Števec skupne razdalje ODO lahko sprogramirate kadarkoli, po menjavi baterije, ali ko želite vnesti podatke ODO iz Vašega 
prejšnjega števca v nov A8+. 
1 KORAK 	 na zaslon prikličite ODO, pritisnite tipko SET in jo držite 3 sekunde. Na zaslonu se Vam bo prikazala nastavitev 		
	 ODO.
2 KORAK 	 pritisnite tipko MODE in zamenjajte utripajočo številko.  
	 Potrdite nastavitev s tipko SET in nadaljujte z naslednjo utripajočo številko. 
3 KORAK	 ponovite 1. in 2. korak, dokler ne nastavite vse številke.
4 KORAK 	 pritisnite tipko SET in jo držite 3 sekunde, da zaključite z nastavitvami za ODO in vrnitev v prikaz ODO.

6. Postavitev/Montaža
6.1 MONTAŽA MAGNETA IN ZA SENZOR
Pomembno: pri montaži bodite pozorni na:
Razdalja med za senzor in magnetom mora biti 1 do 3 mm.
Razdalja med oddajnikom in števcem naj ne bo večja kot 75 cm (30 inčev).
Nasvet: pri V-zavorah, ne montirajte oddajnika preblizu zavor. Razdalja do zavor mora biti 10 cm (4 inče).
1 KORAK 	� s sponkami najprej rahlo pritrdite za senzor na sprednje vilice, če boste želeli kasneje še kaj  

spremeniti. Montirate lahko na levo ali desno stran vilic. Če boste montirali na desno stran, bo pokrovček  
baterije oddajnika obrnjen navzdol, ker mora puščica za senzor na oddajniku kazati v smer magneta na naperi.

2 KORAK 	� najprej rahlo pritrdite magnet na napero, če boste želeli kasneje še kaj spremeniti. Magnet mora biti obrnjen v 
smer puščice za senzor na oddajniku.s.

3 KORAK 	� naredite še zadnje nastavitve, prepričajte se, da je razdalja med magnetom in puščico za senzor od 1 do 3 mm. 
Poravnajte oddajnik proti magnetu, da dobite to razdaljo.

4 KORAK 	 za dokončno montažo oddajnika dobro zategnite sponke. Odstranite odvečne dele sponk.
5 KORAK 	 za dokončno montažo magneta pritisnite magnet, da bo varno nameščen na napero. 

6.2. NAMESTITEV NOSILCA
1 KORAK 	 odločite se, kam bi radi namestili nosilec: na krmilo ali na nosilec krmila.
2 KORAK 	� glede na vašo odločitev, premaknite podstavek nosilca za 90 °. Odstranite oba vijaka, obrnite podstavek  

nosilca za nastavitev na krmilo ali nosilec krmila.
3 KORAK 	 pritrdite podstavek nosilca z vijakoma. Vijaka ne pritrdite premočno.
4 KORAK 	 pritrdite nosilec na krmilo ali nosilec krmila z dvema sponkama.

6.3 NAMESTITEV ŠTEVCA
Namestite števec v nosilec (pozicija ure 10) in obrnite števec v desno, dokler ne slišite klika in je števec v poziciji urinega kazalca 
ure 12. Pomembno: prepričajte se, da je števec pravilno nameščen v nosilec in ste ga obrnili v desno.
Če želite odstraniti števec iz nosilca, števec obrnite proti levi in ga vzemite iz nosilca.

7. Test/Preiskus
Po namestitvi, prosimo, da preverite funkcije VDO A8+:
Dvignite sprednje kolo. Zavrtite ga. V času 2 do 4 sekund se mora na zaslonu Vašega VDO A8+ prikazati hitrost.
Če se to ne zgodi, ponovno preverite položaj magneta in razdaljo magneta do puščice senzorja. Ponovno nastavite položaj ter 
razdaljo in še enkrat preverite delovanje števca. Ponovno preverite razdaljo med oddajnikom in števcem. Razdalja ne sme biti 
večja kot 75 cm (30 inčev). Če je razdalja večja, morate premakniti oddajnik navzgor po vilici in ga montirati bližje števcu. Želimo 
Vam veliko užitkov pri kolesarjenju in na izletih z Vašim VDO A8+ števcem za kolo. 
V primeru tehničnih težav, se posvetujte z Vašim prodajalcem. 

8. Garancijski pogoji
Vaš VDO ŠTEVEC je izdelan na podlagi najnovejših tehnoloških dosežkov. Zato dajemo prvemu kupcu 1 letno (12 mesecev) 
garancijo. Garancija začne veljati z datumom nakupa in velja za napake v materialu in izdelavi ter za vse originalno montirane 
dele, ki niso podvrženi obrabi. V primeru garancijskega popravila se z izpolnjenim garancijskem listom in računom oglasite pri 
vašem prodajalcu oziroma serviserju, ki je naveden kot pooblaščeni serviser Vašega števca na garancijskem listu. Ta bo takoj 
prevzel napravo in Vam v skupno 45 dneh odpravil napake. Če v tem roku števca ne bo mogoče popraviti, Vam ga bo prodajalec 
zamenjal ali vrnil kupnino.

Življenjska doba VDO števca je najmanj 4 leta v kateri zagotavljamo servis in rezervne dele enake kakovosti kot originalni deli.
Za uveljavljanje garancije se oglasite pri Vašem prodajalcu ali serviserju. Ta bo uredil vse potrebno za odpravo napak. Garancija 
ne vključuje delov, ki so podvrženi obrabi ob normalnih pogojih uporabe to so: gumbi, baterijski vložek, elastični pas,  ...

Garancija je neprenosljiva in je ni možno uveljavljati tudi v naslednjih primerih:
• �če so bile na VDO števcu narejene spremembe na originalni konstrukciji ali opremi,
• �če kupec povzroči škodo, okvaro ali izgubo, ki je vzrok napačne uporabe, sestave ali nepravilnega vzdrževanja
• če VDO števec ni bila odprt
• če VDO števec ni bil izpostavljen morski vodi

Instructions for end-of-life disposal treatment
This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol * on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about 
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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(TRP = TRIP)

(ATM = AUTOMATIC TIMER)

(AVS = AVERAGE SPEED)

!
MINIMUM WS: 
100 mm / 3,94“
MAXIMUM WS:
3999 mm / 157,44“

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
47-305	 16x1,75	 1272	 50,1
47-406	 20x1,75	 1590	 62,6
34-540	 24x1 3/8	 1948	 76,7
47-507	 24x1,75	 1907	 75,1
23-571	 26x1	 1973	 77,7
40-559	 26x1,5	 2026	 79,8	
44-559	 26x1,6	 2051	 80,7
47-559	 26x1,75	 2055	 80,9
50-559	 26x1,9	 2060	 81,1
n/a	 26 x 1,95	 2070	 81,5
54-559	 26x2,00	 2075	 81,7
n/a	 26 x 2,1	 2080	 81,9
57-559	 26x2,125	 2133	 84,0
37-590	 26x1 3/8	 2105	 82,9
	

Tire size	                   WS in mm KMH   WS in inch MPH
20-571	 26x3/4	 1954	 76,9
32-630	 27x1 1/4	 2199	 86,6
40-622	 28x1,5	 2224	 87,6
47-622	 28x1,75	 2268	 89,3
40-635	 28x1 1/2	 2265	 89,2
37-622	 28x1 3/8	 2205	 86,8
18-622	 700x18C	 2102	 82,8
20-622	 700x20C	 2114	 83,2
23-622	 700x23C	 2133	 84,0
25-622	 700x25C	 2146	 84,5
28-622	 700x28C	 2149	 84,6
32-622	 700x32C	 2174	 85,6
37-622	 700x37C	 2205	 86,8
40-622	 700x40C	 2224	 87,6
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